
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen.



www.scheppach.com8 | DE

Inhaltsverzeichnis:	 Seite:

1.	 Einleitung............................................................................................................ 9
2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1-2)........................................................................ 9
3.	 Lieferumfang (Abb. 3)......................................................................................... 9
4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung................................................................... 9
5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise........................................................................ 10
6.	 Restrisiken.......................................................................................................... 12
7.	 Technische Daten............................................................................................... 12
8.	 Auspacken.......................................................................................................... 13
9.	 Aufbau................................................................................................................. 13
10.	 In Betrieb nehmen.............................................................................................. 14
11.	 Elektrischer Anschluss....................................................................................... 15
12.	 Reinigung............................................................................................................ 15
13.	 Lagerung............................................................................................................. 15
14.	 Wartung.............................................................................................................. 16
15.	 Entsorgung und Wiederverwertung................................................................... 16
16.	 Störungsabhilfe................................................................................................... 17
17.	 Konformitätserklärung........................................................................................ 93



www.scheppach.com DE | 9 

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres 
Landes sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1-2)

1.	 Schleifband
2.	 Schleifbandtisch
3.	 Schleifschutz
4.	 Tellerschleifband (Klettverschluss)
5.	 Schleiftisch verstellbar
6.	 Schleiftischverstellung
7.	 Ein-/Ausschalter
8.	 Motor
9.	 Schleifband-Verstellschraube
10.	 Absaugstutzen für Tellerschleifen
11.	 Absaugstutzen für Bandschleifen
12.	 Querschneidlehre

3.	 Lieferumfang (Abb. 3)

•	 Band- und Tellerschleifmaschine (a)
•	 Schleifbandtisch (2)
•	 Absaugstutzen für Bandschleifer (10)
•	 Querschneidlehre (12)
•	 Schleiftisch verstellbar (5)
•	 Klemmschraube M6 2x (b)
•	 Beilagscheibe Ø6 2x (c)
•	 Kreuzschlitzschraube M4x10 3x (d)
•	 Beilagscheibe Ø4 3x (e)
•	 Klemmhebel M8 1x (f)
•	 Beilagscheibe Ø8 1x (g)
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von 
Hölzern aller Art, entsprechend der Maschinengröße.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
“Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. 

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen! Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen!
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g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.

4.	 �Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

Die Anwendung einer für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.



www.scheppach.com12 | DE

7.	 Technische Daten

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Aufnahmeleistung S1* 250 W

Baumaße L x B x H 380 x 300 x 370 mm

Ø Scheibe 125 mm

Umdrehungen der 
Scheibe 2980 min-1

Schleifband 
Abmessungen 762 x 25,4 mm

Schleifband 
Geschwindigkeit 860 m/min

Tischabmessungen Bandschleifer Ø 148 mm
Tellerschleifer 187 x 98 mm

Schrägstellung Tisch 0° - 45°

Gewicht 7,4 kg

*Betriebsart S1, Dauerbetrieb
Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

Geräuschkennwerte

Schallleistungspegel LWA 79,1 dB

Schalldruckpegel LpA 70,6 dB

Unsicherheit Kwa/pA 3 dB

HINWEIS: Die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Vergleich eines Elek-
trowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden 
können.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
WARNUNG: Die Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original- Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

6.	 Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-
noch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden. 
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie, 
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.
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Achtung! Damit die Finger nicht zwischen Band und 
Tisch eingeklemmt werden können, muss zwischen 
Tisch und Schleifband ein Mindestabstand von 2 mm 
eingehalten werden.

9.2	 Montage des Tellerschleiftisches (Abb. 5)
•	 Schieben Sie den Tellerschleiftisch (3) mit den Ansät-

zen in die Aussparung an der Maschine und drücken 
den Tisch nach oben, bis die Bohrungen übereinstim-
men und befestigen diesen mit den Klemmschrauben 
(b) und Beilagscheiben (c) beidseitig.

9.3	 Montage der Absaugung (Abb. 6)
•	 Montieren Sie den Absaugstutzen (10) mit den 

Kreuzschlitzschrauben (d) und Beilagscheiben (e) 
an die Maschine.

9.4	 Montage der Gummifüße (Abb. 7)
•	 Montieren Sie die 4 Gummifüße an die Grundplatte.

Achtung! Wenn die Maschine beim Arbeiten die Ten-
denz zum Wandern oder Kippen zeigt, muss die Ma-
schine auf der Arbeitsfläche mit vier Schrauben (nicht 
im Lieferumfang) fixiert werden.

9.5	 Einsatz als stationäre Maschine
Für den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer 
Werkbank empfehlenswert.
•	 Markieren Sie dazu die Bohrlöcher, indem Sie die 

Schleifmaschine so platzieren, wie sie später ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu 
bohrenden Löcher auf die Werkbank.

•	 Bohren Sie die Löcher durch die Werkbank.
•	 Platzieren Sie die Schleifmaschine über den Lö-

chern und führen geeignete Schrauben von oben 
durch die Löcher der Schleifmaschine und der 
Werkbank.

•	 Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine 
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden 
Sechskantmuttern fest.

9.6	 Einsatz als mobile Maschine
Für den mobilen Einsatz Ihrer Schleifmaschine ist 
die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-
fehlenswert. Diese können Sie dann auf die jeweilige 
Werkbank klemmen. Die Grundplatte sollte eine Min-
deststärke von 19 mm haben und ausreichend größer 
als die Schleifmaschine sein, damit Sie Platz für die 
Klemmen finden.

Ergreifen Sie Maßnahmen, um sich gegen Lärmbe-
lastungen zu schützen. Berücksichtigen Sie dabei 
den gesamten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte, zu 
denen das Elektrowerkzeug ohne Last arbeitet oder 
ausgeschaltet ist.

Geeignete Maßnahmen umfassen unter anderem eine 
regelmäßige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Einsatzwerkzeuge, regelmäßige Pausen 
sowie eine gute Planung der Arbeitsabläufe.

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m WARNUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Aufbau

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

9.1	 Montage des Schleifbandtisches (Abb. 4)
•	 Schieben Sie den Bandschleiftisch (2) über das 

Schleifband (1) und befestigen Sie dieses unter dem 
Tisch mit dem Klemmhebel (f) und Beilagscheibe (b).

•	 Der Klemmhebel (f) ist durch eine Feder vorge-
spannt und kann durch Ziehen am Handgriff verstellt 
werden.
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•	 Üben Sie einen festen Druck auf das Werkstück ge-
gen den Schleifteller aus. Schieben Sie das Werk-
stück auf der linken Seite, damit Sie einheitlich die 
gesamte Fläche des Schleiftellers benutzen.

10.5	 Schleifen von Fasen und Kanten (Abb. 11)
Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt 
werden.
•	 Lösen Sie dazu die beiden Klemmschrauben (6)
•	 Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewünschte Nei-

gung. Achtung! Der Arbeitstisch sollte auch geneigt nie 
weiter als 2 mm von der Schleifscheibe entfernt sein!

•	 Ziehen Sie die Klemmschrauben (6) wieder an.

10.6	 Schleifen von Stirnseiten mit der Quer-
schneidlehre (Abb. 12 + 13)

Die mitgelieferte Querschneidlehre (12) erleichtert prä-
zises Schleifen. Wir empfehlen ihre Verwendung beim 
Schleifen von (kurzen) Stirnseiten.
Hinweis! Bewegen Sie das Werkstück immer von links 
ins Zentrum der Schleifscheibe, niemals darüber hinaus!
Verletzungsgefahr durch wegschleuderndes 
Werkstück!

Oberflächenschleifen am Schleifband
Halten Sie das Werkstück fest. Passen Sie auf Ihre Fin-
ger auf! Verletzungsgefahr!
Führen Sie das Werkstück, indem Sie es fest auf dem 
Tisch drücken und gleichmäßig über das Schleifband.

Achtung! Besondere Vorsicht ist geboten beim Schlei-
fen besonders dünnen oder langen Materials (evtl. so-
gar ohne Schleiftisch).
Der Anpressdruck darf nie zu stark sein, damit abge-
schliffenes Material vom Schleifband abtransportiert 
werden kann.

10.7	 Ein- und Ausschalten der Schleifmaschine 
(Abb. 1)

•	 Der Schalter (7) befindet sich am Elektrokasten. 
Zum Einschalten drücken Sie auf „I“ (grün). Zum 
Ausschalten drücken Sie auf „O“ (rot).

10.8	 Querschneidlehre (Abb. 1)
•	 Eine Querschneidlehre (12) zur Verwendung auf 

dem Tellertisch wurde mit der Schleifmaschine mit-
geliefert 

•	 Die Führung kann bis 45° nach links oder rechts ver-
wendet werden, indem man den Verriegelungsknopf löst 
und die Querschneidlehre auf den gewünschten Winkel 
einstellt. Dann wird der Knopf wieder angezogen.

10.	 In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

10.1	 Einstellen des Schleifbandes (Abb. 8)
•	 Das Band wurde bereits im Werk eingestellt.
•	 Es muss vorschriftsmäßig auf der Mitte der Rollen 

laufen.
•	 Mittels der Verstellschraube (9) lässt sich das Band 

durch Drehen nach links oder rechts verstellen.

10.2	 Einstellen des Schleifbandtisches (Abb. 9)
In den meisten Fällen wird der Tisch bei 90° zum 
Schleifband gebraucht.
Der Tisch hat eine Verstellschraube, dass sich der 
Tisch genau bei 90° zum Band befindet. Das Einstellen 
geschieht wie folgt:
•	 Lösen Sie den Tisch mithilfe des Klemmhebels (f)und 

heben Sie ihn soweit wie möglich nach hinten an.
•	 Legen Sie einen 90° Winkel auf den Tisch und las-

sen Sie die andere Seite am Band anstehen.
•	 Wenn der Winkel keine 90° beträgt, justieren Sie die 

Schraube (i) mit dem Innensechskantschlüssel (h), 
bis sich der Tisch bei genau 90° zum Band befindet.

•	 Der Tisch kann nach vorn geneigt werden.
•	 Lösen Sie den Klemmhebel (f), neigen Sie den 

Tisch bis zum gewünschten Winkel und ziehen den 
Klemmhebel wieder an.

10.3	 Einstellen des Tellerschleiftisches (Abb. 10)
•	 Zur Sicherstellung, dass sich der Tisch bei 90° zum 

Schleifteller befindet, legen Sie eine Lehre auf den 
Tisch und gegen den Teller.

•	 Wenn eine Nachstellung erforderlich ist, lösen Sie 
die beiden Klemmschrauben (6) und ändern Sie die 
Position bis die 90° erreicht sind.

•	 Danach ziehen Sie die beiden Klemmschrauben (6) 
wieder an.

•	 Der Tisch kann bis 45°nach unten geneigt werden.

10.4	 Schleifen einer konvexen Oberfläche am 
Schleifteller

Für das Schleifen einer konvexen Oberfläche muss 
immer der Schleifteller verwendet werden. Das Werk-
stück muss von der linken Seite zur Tellermitte gescho-
ben werden.
•	 Halten Sie das Werkstück fest. Achten Sie darauf, 

dass Ihre Finger das Schleifband nicht berühren.
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Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

12.	 Reinigung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku heraus.

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräte-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

13.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Werkzeug 
in der Originalverpackung auf. Decken Sie das Werk-
zeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schüt-
zen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Werkzeug auf.

10.9	 Stützplatte für das Band (Abb. 14)
•	 Die Stützplatte (j) ist ein sehr widerstandsfähiges 

Stahlstück, das eine gute Stützoberfläche während 
des Schleifens bietet.

•	 Die Platte muss so justiert werden, dass sie beinahe 
das Schleifband berührt. Zum Einstellen lösen Sie 
die beiden Schrauben, die die Platte am Maschinen-
rahmen halten. Dann justieren Sie die Platte und 
ziehen die Schrauben wieder an.

•	 Um die Platte zu entfernen, um besondere Arbeiten 
auszuführen (zum Beispiel polieren oder Kontu-
ren schleifen), lösen Sie die beiden Befestigungs-
schrauben und entfernen Sie die Platte.

10.10	Absaugung (Abb. 15)
•	 Es sind zwei Absaugstutzen (10+11) vorhanden mit 

einem Durchmesser von 38 mm, die einfach an eine 
Absauganlage angeschlossen werden können.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
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15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

14.	 Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

14.1	 Ein- und Ausbau des Schleifbandes (Abb. 16+17)
•	 Lösen Sie die Klemmschraube (k) für die obere Hau-

be (3).
•	 Lösen Sie die beiden Kreuzschlitzschrauben, die 

die seitliche Abdeckung halten. Neigen Sie die seit-
liche Haube gegen sich selbst und heben Sie diese 
ab (zwei Nocken des Maschinengestells).

•	 Lösen Sie den Führungsknopf (9) des Bandes (1). Ent-
fernen Sie das Schleifband (1) von den drei Rollen.

•	 Installieren Sie das neue Band (1) und setzen Sie 
die Abdeckung zurück. Ziehen Sie die Kreuzschlitz-
schrauben und die Klemmschraube (k) wieder an.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Band mittig läuft. Bei 
Bedarf justieren Sie es (siehe Kapitel „Bandführung“).

14.2	 Demontage und Montage des Schleiftellers 
(Abb. 18)

•	 Bei abgenutzter Schleifscheibe (4) ziehen Sie diese 
vom Schleifteller ab. (Klettverschluss)

•	 Setzen Sie die neue Scheibe mittig an und drücken 
diese auf den Schleifteller.

Achtung! Wenn die Schleifscheibe nicht rund läuft, 
wieder abziehen und neu justieren.

14.3	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Schleifmittel
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.
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16.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie 
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an.

Beschädigter Ein-/
Ausschalter.

Ersetzen Sie alle beschädigten Teile bevor Sie die 
Schleifmaschine benutzen.

Beschädigte Ein-/
Ausschalterleitung.

Beschädigtes Ein-/
Ausschalterrelais.

Durchgebrannte 
Sicherung.

Abgebrannter Motor.

Kontaktieren Sie ihr lokales Servicezentrum oder eine 
autorisierte Servicestation. Jeder Reparaturversuch 
kann zu Gefahren führen, wenn er nicht von einem 
qualifizierten Fachmann durchgeführt wird.

Maschine wird während 
der Arbeit langsamer.

Es wird zu großer Druck auf 
das Werkstück ausgeübt. Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Schleifband läuft von den 
Antriebsscheiben ab. Es läuft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt während des 
Schleifens.

Schleifscheibe oder 
Schleifband ist überzogen 
mit Schmiermittel.

Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

Zu starker Druck wurde auf 
das Werkstück ausgeübt. Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstück.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may be 
generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by 
the device can case sight loss.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this symbol.
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, the 
generally recognised technical rules relating to the oper-
ation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur 
due to a failure to observe this manual and the safety 
instructions.

2.	 Product description (Fig. 1-2)

1.	 Sanding belt
2.	 Sanding belt table
3.	 Sanding guard
4.	 Disc sanding belt (Velcro fastening)
5.	 Adjustable sanding table
6.	 Sanding table adjustment
7.	 On/off switch
8.	 Engine
9.	 Sanding belt adjustment screw
10.	 Extraction nozzle for disc sanding
11.	 Extraction nozzle for belt sanding
12.	 Mitre gauge

3.	 Scope of delivery (Fig. 3)

•	 Belt and disc sander (a)
•	 Sanding belt table (2)
•	 Extraction nozzle for belt sander (10)
•	 Mitre gauge (12)
•	 Adjustable sanding table (5)
•	 Clamp bolt M6 2x (b)
•	 Washer Ø6 2x (c)
•	 Phillips screw M4x10 3x (d)
•	 Washer Ø4 3x (e)
•	 Clamping lever M8 1x (f)
•	 Washer Ø8 1x (g)
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The purpose of the belt and disc sander is to sand all 
types of wood, depending on the size of the machine.
The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or injuries 
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of 
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for dam-
age to the device or caused by the device arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your device and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instructions for 
safe, proper and economic operation of the device, for 
avoiding danger, for minimising repair costs and down-
times, and for increasing the reliability and extending the 
service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations applica-
ble to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic 
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel 
before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed with 
respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.
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c)	 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Nev-

er modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	 Wear personal protective equipment and always 
safety goggles. Protective equipment such as a 
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or rechargeable battery, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.

Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with it and must be informed about potential 
dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the machine.
The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of 
the manufacturer, as well as the dimensions specified in 
the technical data, must be observed.

Please note that our equipment was not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purposes. 
We assume no guarantee if the device is used in com-
mercial or industrial applications, or for equivalent work.

The device is intended for use by adults. Children under 
the age of 16 may only use the device when supervised. 
The manufacturer is not liable for damage caused by im-
proper use or incorrect operation.
Only use the device as described and for the specified 
areas of application. The device is not designed for 
commercial use. Any other use or modification shall be 
deemed to be improper use and could give rise to con-
siderable risk of accident. The manufacturer assumes 
no liability for damage arising from inappropriate use.

5.	 General safety instructions

Warning! Read all safety information and instruc-
tions! Failure to observe safety information and instruc-
tions can result in electric shock, fire and/or serious 
injuries!

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” used in the safety instructions re-
fers to mains-powered power tools (with a mains cable) 
and battery-powered power tools (without a mains cable).

1.	 Work area safety
a)	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
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g)	 Use the power tool, tool attachments and tool 
bits etc. in accordance with these instructions. 
Take into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain circumstances. 
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of the 
medical implant prior to operating the power tool.

6.	 Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise dur-
ing operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use of 

improper electrical connection cables.
•	 Furthermore, despite all precautions having been 

met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

•	 Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the 
plug in an outlet. Use the tool that is recommended in 
this operating manual. This is how to ensure that your 
machine provides optimum performance.

•	 Keep your hands away from the working area when 
the machine is in operation.

d)	 Remove any adjusting tools or spanners/keys 
before turning the power tool on. A wrench or 
a key left attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

e)	 Avoid abnormal postures. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f)	 Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust extraction can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4.	 �Using and handling the electric tool
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such precautionary measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and attachments. Check for 
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.
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8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport dam-

age. In the event of complaints the carrier must be in-
formed immediately. Later claims will not be recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the device by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for your device.

m WARNING!
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Layout

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

9.1	 Fitting the sanding belt table (Fig. 4)
•	 Slide the belt sanding table (2) over the sanding belt 

(1) and secure it under the table with the clamping 
lever (f) and washer (b).

•	 The clamping lever (f) is spring-loaded and can be 
adjusted by pulling the handle.

Attention! To prevent fingers from being trapped be-
tween the belt and the table, a minimum distance of 
2 mm must be maintained between the table and the 
sanding belt.

9.2	 Fitting the disc sanding table (Fig. 5)
•	 Slide the disc sanding table (3) with the lugs into the 

recess on the machine and push the table up until 
the holes line up. Then secure it on both sides with 
the clamping screws (b) and washers (c).

 
 

7.	 Technical data

Engine 230 - 240 V~ / 50 Hz

Rated input S1* 250W

Dimensions L x W x H 380 x 300 x 370 mm

Washer Ø 125 mm

RPM disc 2980 rpm

Sanding belt size 762 x 25.4 mm

Sanding belt speed 860 m/min

Table dimensions Belt sander Ø 148 mm
Disc sander 187 x 98 mm

Table angle positioning 0° - 45°

Weight 7.4 kg

*Operating mode S1, continuous operation
Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please wear 
suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level LWA 79.1 dB

Sound pressure level LpA 70.6 dB

Uncertainty Kwa/pA 3 dB

NOTE: The specified device emissions values have 
been measured in accordance with a standardised test 
procedure and can be used for comparison of one elec-
tric tool with another.
The specified device emissions values can
also be used for an initial estimation of the load.
WARNING: The noise emission values can vary from 
the specified values during the actual use of the power 
tool, depending on the type and the manner in which the 
electric tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed.
Implement measures to protect against noise nuisance. 
In doing so, take into account the complete working pro-
cess, including the times when the power tool is working 
without load or switched off.

Suitable measures include regular maintenance and care 
of the power tool and the insertion tools, regular breaks as 
well as proper planning of the working process.
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•	 Lay one side at a 90° angle on the table and let the 
other side rest on the belt.

•	 If the angle is not 90°, adjust screw (i) using the Allen 
key (h) until the table is exactly at 90° to the belt.

•	 The table can be tilted forward.
•	 Release the clamp lever (f), tilt the table to the de-

sired angle and tighten the clamp lever again.

10.3	 Adjusting the disc sanding table (Fig. 10)
•	 To ensure that the table is at 90° to the sanding 

wheel, place a gauge on the table and against the 
wheel.

•	 If adjustment is required, loosen the two clamping 
screws (6) and change the position until the 90° is 
reached.

•	 Then tighten the two clamping screws (6) again.
•	 The table can be tilted downwards up to 45°.

10.4	 Sanding a convex surface on the sanding wheel
The sanding wheel must always be used to sand a con-
vex surface. The workpiece must be pushed from the 
left side towards the centre of the wheel.
•	 Hold the workpiece firmly. Make sure that your fin-

gers do not touch the sanding belt.
•	 Do not apply excessive pressure to the workpiece 

against the sanding wheel. Push the workpiece on 
the left side so that you use the entire surface of the 
sanding wheel consistently.

10.5	 Sanding chamfers and edges (Fig. 11)
The worktable can be infinitely adjusted from 0° to 45°.
•	 To do this, loosen the two clamping screws (6)
•	 Set the worktable to the desired angle. Attention! 

The worktable should never be more than 2 mm 
from the sanding disc, even when tilted!

•	 Tighten the clamping screws again (6).

10.6	 Sanding of front sides with the mitre gauge 
(Fig. 12 + 13)

The supplied mitre gauge (12) makes precise sanding eas-
ier. We recommend its use when sanding (short) faces.
Note! Always move the workpiece from the left to the 
centre of the sanding disc, never beyond!
Risk of injury due to workpiece being thrown away!

Surface sanding on the sanding belt
Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Danger 
of injury!
Keep the workpiece pressed firmly on the table and 
guiding it evenly over the sanding belt.

9.3	 Fitting the extraction system (Fig. 6)
•	 Mount the extraction nozzle (10) on the machine us-

ing the Phillips screws (d) and washers (e).

9.4	 Fitting the rubber wheels (fig. 7)
•	 Mount the 4 rubber feet on the base plate.

Attention! If the machine shows a tendency to move 
or tip over during operation, it must be fixed to the work 
surface with four screws (not in the scope of delivery).

9.5	 Use as a stationary machine
If your machine is to be used in a permanent location, 
it is recommended you secure it to a workbench.
•	 To do this, mark the drill holes by placing the sanding 

machine in the way it will be installed later and now 
draw the position of the holes to be drilled on the 
workbench.

•	 Drill holes through the workbench.
•	 Place the sanding machine above the holes and in-

sert suitable screws from the top through the holes 
of the sanding machine and the workbench.

•	 Now tighten the sanding machine from below using 
washers and suitable hexagon nuts.

9.6	 Use as a mobile machine
If your sanding machine is to be used as a portable 
tool, it is recommended you fasten it to a suitable 
mounting plate which can easily be clamped to a work-
bench. The mounting plate should be at least 19 mm 
thick and sufficiently larger than the sanding machine 
to allow space for the clamps.

10.	 Start-up

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

10.1	 Setting the sanding belt (Fig. 8)
•	 The belt has already been set at the factory.
•	 It must run in the centre of the rollers as specified.
•	 The belt can be adjusted by turning the adjustment 

screw (9) to the left or right.

10.2	 Adjusting the sanding belt table (Fig. 9)
In most cases, the table is used at 90° to the sanding belt.
The table has an adjustment crew so that the table is 
exactly at 90° to the belt. To adjust, do the following:
•	 Release the table using the clamping lever (f) and lift 

it as far back as possible.
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•	 Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

•	 Places where the connection cables have been cut 
due to being driven over.

•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 
outlet.

•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected 
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y
If the mains connection cable of this device is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, their service de-
partment or a similarly qualified person to avoid dangers.

12.	 Cleaning

Danger!
Pull out the battery before carrying out any cleaning work.

•	 Keep protective devices, air vents and the motor 
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the 
device clean with a clean cloth or blow it off with com-
pressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device directly af-
ter every use.

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior. Water penetrating an 
electric device increases the risk of an electric shock.

Attention! Be particularly careful when sanding very 
thin pieces and extra long pieces (perhaps even with-
out sanding table).
Apply only enough pressure to allow the sanding belt to 
remove sanded material.

10.7	 Switching the sanding machine on and off (Fig. 1)
•	 The switch (7) is located on the electrical box. To switch 

it on, press “I” (green). To switch off, press “O” (red).

10.8	 Mitre gauge (Fig. 1)
•	 A mitre gauge (12) for use on the wheel table was 

supplied with the sanding machine 
•	 The guide can be used up to 45° to the left or right 

by releasing the locking button and setting the mitre 
gauge to the desired angle. Then the button is pulled 
up again.

10.9	 Support plate for the belt (Fig. 14)
•	 The support plate (j) is a very strong piece of steel that 

provides a good support surface during sanding.
•	 The plate must be adjusted so that it almost touches 

the sanding belt. To adjust, loosen the two screws 
that hold the plate to the machine frame. Then adjust 
the plate and tighten the screws again.

•	 To remove the plate in order to carry out special 
work (e.g. polishing or contour sanding), loosen the 
two fixing screws and remove the plate.

10.10	Extraction system (Fig. 15)
•	 There are two extraction nozzles (10+11) with a di-

ameter of 38 mm that can be easily connected to a 
chip extraction system.

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
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•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act 
(ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but must 
be collected and disposed of separately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old device must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their personal 
data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to the 
manufacturer without prior purchase of a new de-
vice from the manufacturer or taken to another au-
thorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of the 
manufacturers and distributors can be obtained 
from the respective customer service.

13.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
free place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature is between 5 and 30 ̊ C. Keep the tool in its 
original packaging. Cover the tool to protect it from dust or 
moisture. Store the operating manual with the tool.

14.	 Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

14.1	 Installation and removal of the sanding belt 
(Fig. 16+17)

•	 Loosen the clamping screw (k) for the upper cover (3).
•	 Loosen the two Phillips screws that hold the side 

cover. Tilt the side cover towards you and lift it off 
(two lugs on the machine frame).

•	 Release the guide button (9) of the belt (1). Remove 
the sanding belt (1) from the three rollers.

•	 Install the new belt (1) and replace the cover. Retight-
en the Phillips screws and the clamping screw (k).

•	 Make sure that the belt is running in the centre. If 
necessary, adjust it (see chapter “Belt alignment”).

14.2	 Disassembly and assembly of the sanding 
wheel (Fig. 18)

•	 When the sanding disc (4) is worn, remove it from 
the sanding wheel holder. (Velcro fastener)

•	 Position the new wheel in the centre and press it 
onto the sanding wheel.

Attention! If the sanding disc does not run smoothly, 
remove it again and adjust it.

14.3	 Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, abrasives
* may not be included in the scope of delivery!

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment 
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of 
any queries:
•	 Type of current for the motor
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16.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not start.

On/off switch damaged

Replace all damaged parts before you use your sanding 
machine again.

On/off cable damaged

On/off relay damaged

Fuse burnt

Motor burnt
Contact your local service centre or an authorised 
service station. Every attempt to carry out a repair, can 
be dangerous if it is not done by skilled personnel.

Machine becomes 
slower during work.

Too much pressure is 
applied to the workpiece. Apply less pressure to the workpiece.

Sanding belt comes off 
the drive pulleys. It does not run straight. Reset the track.

Wood gets burnt during 
sanding.

Sanding disc or sanding belt 
is covered with grease. Replace belt or disc.

Excessive pressure was 
applied to the workpiece. Reduce the pressure applied to the workpiece.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a private household, the manufacturer can arrange 
for the free collection of the old electrical device upon 
request from the end user. Please contact the manu-
facturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed and 
sold in the countries of the European Union and which 
are subject to the European Directive 2012/19/EU. 
In  countries outside the European Union, different 
regulations may apply to the disposal of waste electri-
cal and electronic equipment.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika zranění si přečtěte návod k obsluze.

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Používejte ochrannou masku proti prachu. Při zpracovávání dřeva a dalších materiálů může 
vznikat zdraví škodlivý prach. Nesmí být zpracováván materiál obsahující azbest!

Používejte ochranné brýle. Během práce vzniklé jiskry nebo z přístroje odlétávající třísky, 
hobliny a prachové částice mohou způsobit ztrátu zraku.

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k obsluze opatřili touto značkou.
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis výrobku (obr. 1-2)

1.	 Brusný pás
2.	 Stůl brusného pásu
3.	 Ochrana brusky
4.	 Talířový brusný pás (suchý zip)
5.	 Brousicí stůl přestavitelný
6.	 Přestavení brusného stolu
7.	 Spínač pro zapnutí/vypnutí
8.	 Motor
9.	 Stavěcí šroub brusného pásu
10.	 Odsávací hrdlo pro talířové broušení
11.	 Odsávací hrdlo pro pásové broušení
12.	 Šablona příčného řezu

3.	 Rozsah dodávky (obr. 3)

•	 Pásová a talířová bruska (a)
•	 Stůl brusného pásu (2)
•	 Odsávací hrdlo pro pásovou brusku (10)
•	 Šablona příčného řezu (12)
•	 Brousicí stůl přestavitelný (5)
•	 Upínací šroub M6 2x (b)
•	 Příložka Ø6 2x (c)
•	 Šroub s křížovou hlavou M4x10 3x (d)
•	 Příložka Ø4 3x (e)
•	 Upínací páčka M8 1x (f)
•	 Příložka Ø8 1x (g)
•	 Návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

Pásová a talířová bruska slouží k broušení dřeva jaké-
hokoliv druhu, podle velikosti stroje.
Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody 
nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě 
použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.

Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním musí být 
seznámeny a informovány o potenciálních nebezpečích.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona 
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou 
na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k obsluze
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodr-

žení elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s pří-
strojem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, abys-
te zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, omezili 
dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a životnost přístroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k ob-
sluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy své 
země, které platí pro provoz přístroje.
Uchovávejte návod k obsluze u přístroje v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. 
Před započetím práce si jej musí každý pracovník obslu-
hy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S přístrojem smějí pracovat jen osoby, které jsou pouče-
ny o jeho použití a informovány o nebezpečích, která 
jsou s ním spojena.
Je třeba dodržet požadovaný minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů zapo-
třebí dodržovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
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Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při 
nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad elek-
trickým nástrojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být 

vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem měnit. V kombinaci s uzemně-
nými elektrickými nástroji nepoužívejte žádné zá-
suvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné 
zásuvky snižují riziko zasažení elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnička-
mi. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko 
zasažení elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšu-
je riziko zásahu elektrickým proudem.

d)	 Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení a za-
věšování elektrického nástroje, nebo k vytažení 
zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení chraňte 
před horkem, olejem, ostrými hranami nebo po-
hyblivými díly. Poškozené nebo zamotané přípojné 
vedení zvyšuje riziko zasažení elektrickým proudem.

e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
prodlužovací kabely vhodné i pro venkovní použití. 
Používání vhodného prodlužovacího vedení vhod-
ného pro venkovní použití snižuje riziko zasažení 
elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte proudový 
chránič. Použití vložky pro proudový chránič zmírňuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní 

a neustále dávejte pozor na to, co děláte a postu-
pujte vždy s rozumem. Nepoužívejte elektrický ná-
stroj, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léků. Okamžik nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k vážným zraněním.

b)	 Používejte osobní ochranné pracovní pro-
středky a vždy ochranné brýle. Použití osobních 
ochranných pracovních prostředků jako je protipra-
chová maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, 
ochranná helma nebo ochrana sluchu podle druhu 
a způsobu použití elektrických nástrojů zmenšuje 
riziko zranění.

Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro ob-
lasti pracovního lékařství a bezpečnostně technická 
pravidla.
Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.
Stroj smí být používán jen s originálními díly a originál-
ním příslušenstvím výrobce.
Je nutno dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající se 
bezpečnosti, práce a údržby a také rozměry uvedené 
v technických datech.

Respektujte prosím to, že naše přístroje nebyly v souladu 
s určením konstruovány pro komerční, řemeslné a prů-
myslové použití. Nepřebíráme zodpovědnost v případě, 
když se přístroj použije v komerčních, řemeslných nebo 
průmyslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

Přístroj je určený k používání dospělými osobami. Mla-
diství nad 16 let smějí přístroj používat pouze pod do-
hledem. Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny 
použitím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.
Přístroj používejte pouze v souladu s popisem a v uve-
deném rozsahu použití. Přístroj není určený ke komerč-
nímu použití. Jakékoli jiné používání přístroje nebo jeho 
změny jsou považovány za použití v rozporu s určením 
a znamenají výrazné nebezpečí úrazu. Za škody vzniklé 
z použití v rozporu s určením nepřebírá výrobce žádnou 
odpovědnost.

5.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

Varování! Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny 
a instrukce! Pokud opomenete dodržovat bezpečnostní 
pokyny a instrukce, může to způsobit zásah elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká zranění!

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě a 
na elektrický nástroj poháněný z akumulátoru (bez sí-
ťového kabelu).

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je nepořá-
dek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b)	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 



www.scheppach.com34 | CZ

e)	 O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pečuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bez-
vadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé 
nebo tak poškozené, že je omezena funkčnost 
elektrického nástroje. Poškozené díly nechte 
před používáním elektrického nástroje opravit. 
Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný elekt-
rický nástroj.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udr-
žované řezné nástroje s ostrými břity se méně příčí 
a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, ná-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou čin-
nost. Používání elektrických nástrojů pro jiné než 
určené aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné 
plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
elektrického nástroje v nepředvídatelných situacích.

5.	 Servis
a)	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pou-

ze kvalifikovaný odborný personál a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím se za-
jistí, aby zůstala zachována bezpečnost elektric-
kého nástroje.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během provozu 
elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých pod-
mínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implan-
táty. Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů 
doporučujeme osobám se zdravotními implantáty, aby 
se před obsluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na 
svého lékaře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

6.	 Zbytková rizika

Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky 
a podle uznávaných bezpečnostně-technických norem. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá 
zbytková rizika.
•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 

použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

•	 Kromě toho mohou navzdory všem přijatým preven-
tivním opatřením hrozit zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

•	 Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete do-
držovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu 
s určeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení prou-
dem a/nebo akumulátoru a než jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li 
při přenášení elektrického nástroje prst na spínači 
nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zásuvky za-
pnutý, může to vést nehodám.

d)	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrou-
by. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím 
se dílu elektrického nástroje, může vést ke zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si 
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdále-
nosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky 
nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotujícími díly.

g)	 Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, je třeba je namontovat 
a správně používat. Používání odsávání prachu 
může snížit ohrožení prachem.

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí 
a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro elek-
trické nástroje, i když je po častém používání 
elektrického nástroje znáte. Nedbalé chování 
může vést ve zlomku sekundy k těžkým zraněním.

4.	 �Používání a manipulace s elektrickým nástrojem
a)	 Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci 

používejte vhodný elektrický nástroj. S vhodným 
elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a bez-
pečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač 
je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c)	 Než budete provádět nastavení nástroje, měnit 
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj 
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo 
vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření brání neúmyslnému spuště-
ní elektrického nástroje.

d)	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznámeny 
nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické nástro-
je představují nebezpečí, jsou-li používány nezku-
šenými osobami.
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Proveďte opatření na ochranu před zatížením hlukem. Zo-
hledněte přitom celý pracovní postup, tedy také dobu, kdy 
elektrický nástroj pracuje bez zatížení nebo je vypnutý.

Vhodná opatření zahrnují mimo jiné pravidelnou údržbu 
a péči o elektrický nástroj a vložné nástroje, pravidelné 
přestávky a dobré plánování pracovních postupů.

8.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní pojis-

tky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle návo-
du k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly ob-
držíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.

m VAROVÁNÍ!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S plastový-
mi sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí hrát děti! 
Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a udušení!

9.	 Konstrukce

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

9.1	 Montáž stolu brusného pásu (obr. 4)
•	 Nasuňte stůl brusného pásu (2) přes brusný pás (1) 

a připevněte jej pod stolem upínací páčkou (f) a pří-
ložkou (b).

•	 Upínací páčka (f) je předpnutá pružinou a lze ji ta-
hem za rukojeť seřídit.

Pozor! Aby nemohlo dojít k sevření prstů mezi pásem 
a stolem, musí být mezi stolem a brusným pásem dodr-
žena minimální vzdálenost 2 mm.

•	 Zabraňte náhodnému spuštění stroje: při vložení vi-
dlice do elektrické zásuvky nesmí být stisknut hlavní 
spínač. Používejte nástroj, který je doporučen v návo-
du k obsluze. Tím dosáhnete toho, že bude váš stroj 
poskytovat optimální výkon.

•	 Při provozu stroje nevkládejte ruce do pracovního 
prostoru.

7.	 Technické údaje

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Příkon S1* 250W

Konstrukční rozměry 
d x š x v 380 x 300 x 370 mm

Ø kotouče 125 mm

Otáčky kotouče 2980 min-1

Rozměry brusného 
pásu 762 x 25,4 mm

Rychlost brusného 
pásu 860 m/min

Rozměry stolu Pásová bruska Ø 148 mm
Talířová bruska 187 x 98 mm

Šikmé nastavení stolu 0° - 45°

Hmotnost 7,4 kg

*Provozní režim S1, nepřetržitý provoz
Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdraví. 
Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, používejte 
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti

Hladina akustického výkonu LWA 79,1 dB

Hladina akustického tlaku LpA 70,6 dB

Kolísavost Kwa/pA 3 dB

UPOZORNĚNÍ: Uvedené hodnoty hlukových emisí byly 
naměřeny podle normované zkušební metody a mohou 
být použity ke srovnání elektrického nástroje s jiným.
Uvedené hodnoty hlukových emisí lze
také použít k předběžnému odhadu zatížení.
VAROVÁNÍ: Hodnoty hlukových emisí se mohou během 
reálného používání elektrického nástroje lišit od uvedených 
hodnot v závislosti na způsobu použití elektrického nástroje, 
především podle toho, jaký obrobek se bude obrábět.
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10.2	 Nastavení stolu brusného pásu (obr. 9)
Ve většině případů se stůl používá při 90° k brusnému 
pásu.
Stůl má stavěcí šroub, aby se stůl nacházel přesně 
u 90° k pásu. Nastavení se provádí následovně:
•	 Uvolněte stůl pomocí upínací páčky (f) a zvedněte 

jej co nejvíce dozadu.
•	 Položte na stůl 90° úhelník a nechte druhou stranu 

stát na pásu.
•	 Nečiní-li úhel 90°, seřiďte šroub (i) inbusovým klí-

čem (h) tak, aby se stůl nacházel přesně 90° k pásu.
•	 Stůl lze naklonit dopředu.
•	 Uvolněte upínací páčku (f), nakloňte stůl až do po-

žadovaného úhlu a znovu upínací páčku utáhněte.

10.3	 Nastavení stolu talířového broušení (obr. 10)
•	 K ujištění se, že se stůl nachází u 90° k brusnému 

talíři, položte měrku na stůl a proti talíři.
•	 Je-li potřebné seřízení, uvolněte oba upínací šrouby 

(6) a změňte polohu tak, aby bylo dosaženo 90°.
•	 Poté znovu oba upínací šrouby (6) utáhněte.
•	 Stůl lze naklonit až 45° dolů.

10.4	 Broušení konvexního povrchu na brusném talíři
Pro broušení konvexního povrchu se musí vždy použít 
brusný talíř. Obrobek se musí posunovat z levé strany 
ke středu talíře.
•	 Obrobek pevně držte. Dejte pozor, abyste se prsty 

nedotkli brusného pásu.
•	 Vyvíjejte pevný tlak na obrobek proti brusnému talíři. 

Posunujte obrobek na levé straně, abyste jednotně 
využili celou plochu brusného talíře.

10.5	 Broušení faset a hran (obr. 11)
Pracovní stůl lze plynule přestavovat od 0° do 45°.
•	 Uvolněte k tomu oba upínací šrouby (6)
•	 Uveďte pracovní stůl do požadovaného sklonu. Po-

zor! Pracovní stůl by i nakloněný neměl být od brus-
ného kotouče vzdálený více než 2 mm!

•	 Znovu utáhněte upínací šrouby (6).

10.6	 Broušení čelních stran s šablonou příčného 
řezu (obr. 12 + 13)

Dodaná šablona příčného řezu (12) usnadňuje přesné 
broušení. Doporučujeme její použití při broušení (krát-
kých) čelních stran.
Upozornění! Pohybujte obrobkem vždy zleva do stře-
du brusného kotouče, nikdy přes něj!
Nebezpečí zranění vymrštěným obrobkem!

9.2	 Montáž stolu talířového broušení (obr. 5)
•	 Nasuňte stůl talířového broušení (3) s nástavci do 

vybrání na stroji a zatlačte stůl nahoru tak, aby se 
otvory kryly, připevněte jej upínacími šrouby (b) a 
příložkami (c).

9.3	 Montáž odsávání (obr. 6)
•	 Namontujte odsávací hrdlo (10) šrouby s křížovou 

hlavou (d) a příložkami (e) na stroj.

9.4	 Montáž gumových nožiček (obr. 7)
•	 Namontujte 4 gumové nožičky na základní desku.

Pozor! Vykazuje-li stroj při práci tendenci k přesouvání 
nebo překlápění, musí se stroj na pracovní ploše za-
fixovat čtyřmi šrouby (nejsou součástí dodávky).

9.5	 Použití jako stacionární stroj
Pro trvalé použití se doporučuje montáž na dílenský 
stůl.
•	 V takovém případě si značte otvory na vrtání - brus-

ku umístěte tak, jak má být později nainstalována, 
a na dílenský stůl zaznačte místo otvorů, které se 
mají vyvrtat.

•	 Do dílenského stolu vyvrtejte otvory.
•	 Brusku položte na otvory, umístěte do nich vhodné 

šrouby svrchu, přes otvory v brusce a dílenském stole.
•	 Brusku teď našroubujte zespodu pomocí podložek 

a vhodných šestihranných matic.

9.6	 Použití jako mobilní stroj
Pro mobilní použití se doporučuje montáž brusky na 
vhodnou základnu. Tuto pak můžete upevnit na pří-
slušný dílenský stůl. Základna by měla mít minimální 
tloušťku 19 mm a být větší, než bruska, aby na ní byl 
dostatek místa pro svorky.

10.	 Uvedení do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

10.1	 Nastavení brusného pásu (obr. 8)
•	 Pás byl nastaven již ve výrobě.
•	 Musí řádně běžet na středu válečků.
•	 Stavěcím šroubem (9) přestavit otáčením doleva 

nebo doprava.
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Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení se stejným označením.

Potisk typového označení na přívodním kabelu je povinný.

U jednofázového motoru na střídavý proud doporuču-
jeme pro stroje s vysokým rozběhovým proudem (od 
3000 W) jištění C 16A nebo K 16A!

Typ připojení Y
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť to-
hoto přístroje, musí být vedení pro zabránění vzniku ne-
bezpečí vyměněno výrobcem nebo jeho servisem nebo 
podobným způsobem kvalifikovanou osobou.

12.	 Čištění

Nebezpečí!
Před prováděním veškerých čisticích prací odpojte aku-
mulátor.

•	 Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť 
motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete 
přístroj čistým hadrem nebo jej ofoukněte stlačeným 
vzduchem s nízkým tlakem.

•	 Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po každém použití.
•	 Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a trochou 

mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit plastové díly 
přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nemoh-
la dostat žádná voda. Vniknutí vody do elektrického 
zařízení zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Broušení povrchů na brusném pásu
Obrobek pevně držte. Dávejte pozor na prsty! Nebez-
pečí zranění!
Veďte obrobek tak, že jej budete pevně tlačit na stůl a 
rovnoměrně přes brusný pás.

Pozor! Zvláštní opatrnost se nařizuje při broušení 
zvláště tenkých nebo dlouhých materiálů (příp. dokon-
ce bez brousicího stolu).
Přítlak nesmí být nikdy příliš silný, aby mohl být obrou-
šený materiál dopravován z brusného pásu pryč.

10.7	 Zapnutí a vypnutí brusky (obr. 1)
•	 Spínač (7) se nachází na elektrické schránce. Pro 

zapnutí zatlačte na „I“ (zelená). Pro vypnutí zatlačte 
na „O“ (červená).

10.8	 Šablona příčného řezu (obr. 1)
•	 Šablona příčného řezu (12) pro použití na talířovém 

stole byla dodána s bruskou 
•	 Vedení lze používat až 45° doleva nebo doprava tak, 

že se uvolní zajišťovací tlačítko a šablona příčného 
řezu se nastaví na požadovaný úhel. Pak se knoflík 
znovu zatáhne.

10.9	 Opěrná deska pro pás (obr. 14)
•	 Opěrná deska (j) je velmi odolný kus oceli, který po-

skytuje dobrý opěrný povrch během broušení.
•	 Deska se musí seřídit tak, aby se téměř dotýkala 

brusného pásu. Pro nastavení uvolněte oba šrouby, 
které drží desku na rámu stroje. Pak desku seřiďte 
a šrouby znovu utáhněte.

•	 Pro odstranění desky kvůli provádění zvláštních pra-
cí (například leštění nebo broušení obrysů) uvolněte 
oba připevňovací šrouby a odstraňte desku.

10.10	Odsávání (obr. 15)
•	 Jsou přítomná dvě odsávací hrdla (10+11) s průmě-

rem 38 mm, která lze snadno připojit k odsávacímu 
zařízení.

11.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka zá-
kazníka i použité prodlužovací kabely.
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•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním 
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.

15.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatelné. 
Obaly prosím likvidujte způsobem 
šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou napev-
no zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických 
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k likvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvido-
vat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a on-

line), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spotřebi-
če s délkou hrany maximálně 25 cm lze bezplatně 
vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím zakoupit 
nový spotřebič od výrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sběrném místě ve vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do 
soukromé domácnosti, může na žádost koncového uži-
vatele zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za tímto 
účelem kontaktujte zákaznický servis výrobce.

13.	 Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro 
děti. Optimální skladovací teplota je mezi 5 a 30 ˚C. 
Skladujte nástroj v originálním obalu. Nástroj zakryjte, 
aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. Návod k 
obsluze uchovávejte v blízkosti nástroje.

14.	 Údržba

Pozor!
Před prováděním veškeré údržby vytáhněte síťovou 
zástrčku.

14.1	 Montáž a demontáž brusného pásu (obr. 16+17)
•	 Uvolněte upínací šroub (k) na horním poklopu (3).
•	 Uvolněte oba šrouby s křížovou hlavou, které drží 

boční kryt. Nakloňte boční kryt proti sobě a zvedně-
te jej (dvě vačky podstavce stroje).

•	 Uvolněte vodicí knoflík (9) pásu (1). Odstraňte brus-
ný pás (1) ze tří válečků.

•	 Nainstalujte nový pás (1) a nasaďte zpátky kryt. 
Utáhněte znovu šrouby s křížovou hlavou a upínací 
šroub (k).

•	 Přesvědčte se, že pás běží vystředěně. V případě 
potřeby jej seřiďte (viz kapitola „Vedení pásu“).

14.2	 Demontáž a montáž brusného talíře (obr. 18)
•	 Při opotřebeném brusném kotouči (4) jej stáhněte z 

brusného talíře. (Suchý zip)
•	 Nasaďte doprostřed nový kotouč a přitlačte jej na 

brusný talíř.

Pozor! Neběží-li brusný kotouč vystředěně, znovu jej 
stáhněte a nově seřiďte.

14.3	 Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáčky, brusné prostředky
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte následující údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
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16.	 Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud stroj nepracuje správně. Pokud 
nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Motor se nerozběhne.

Poškozený za-/vypínač.

Před použitím brusky nahraďte všechny poškozené díly.

Poškozené vedení 
spínače/vypínače.

Poškozené relé spínače/
vypínače.

Vypálená pojistka.

Spálený motor.

Kontaktujte své lokální servisní centrum nebo 
autorizovanou servisní stanici. Každý pokus o opravu 
představuje nebezpečí, pokud jej neprovádí kvalifikovaný 
odborník.

Stroj se během práce 
zpomalí.

Na obrobek je vyvíjen velký 
tlak. Zmírněte tlak na obrobek.

Brusný pás odbíhá od 
hnacích kotoučů. Neběží ve své stopě. Upravte stopu.

Dřevo během broušení 
pálí.

Brusný kotouč nebo brusný 
pás je pokryt mazivem. Vyměňte pás nebo kotouč.

Na obrobek je vyvíjen příliš 
velký tlak. Zmírněte tlak na obrobek.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a podlé-
hající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích mimo 
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu 
platit jiné předpisy.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie – Prečítajte si návod na obsluhu, aby ste znížili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste ochrannú masku proti prachu. Pri opracovávaní dreva a iných materiálov môže vznikať 
zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest sa nesmie opracovávať!

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z prístroja odletujú triesky, piliny 
a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili týmto 
znakom.
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Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani ško-
dy, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návo-
du a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis výrobku (obr. 1 – 2)

1.	 Brúsny pás
2.	 Pásový brúsny stôl
3.	 Brúsna ochrana
4.	 Tanierový brúsny pás (suchý zips)
5.	 Brúsny stôl, prestaviteľný
6.	 Prestavenie brúsneho stola
7.	 Zapínač/vypínač
8.	 Motor
9.	 Prestavovacia skrutka brúsneho pásu
10.	 Odsávacie hrdlo pre tanierové brúsky
11.	 Odsávacie hrdlo pre pásové brúsky
12.	 Posuvné meradlo priečneho rezu

3.	 Rozsah dodávky (obr. 3)

•	 Pásová a tanierová brúska (a)
•	 Pásový brúsny stôl (2)
•	 Odsávacie hrdlo pre pásové brúsky (10)
•	 Posuvné meradlo priečneho rezu (12)
•	 Brúsny stôl, prestaviteľný (5)
•	 Upínacia skrutka M6 2x (b)
•	 Podložka Ø6 2x (c)
•	 Skrutka s krížovou drážkou M4x10 3x (d)
•	 Podložka Ø4 3x (e)
•	 Upínacia páka M8 1x (f)
•	 Podložka Ø8 1x (g)
•	 Návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

Pásová a tanierová brúska slúži na brúsenie dreva kaž-
dého druhu v závislosti od veľkosti stroja.
Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. 
Každé iné použitie presahujúce určenie je považované 
za používanie v rozpore s určením. Za škody z neho 
vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu ručí po-
užívateľ/obsluha, a nie výrobca.

Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, mu-
sia byť oboznámené so strojom a možnými nebezpe-
čenstvami.

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona o 
ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto prí-
stroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými odborníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením.
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prí-
strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
a  ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady 
na opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť 
a životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uchovávajte pri prístroji v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli poučené 
o používaní prístroja a boli informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené.
Je potrebné dodržať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tom-
to návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej kra-
jiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých strojov.
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b)	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické 
náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary.

c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického náradia počas jeho používania. 
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým náradím.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí 

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky 
spolu s uzemnenými elektrickými náradiami. 
Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie zariade-
nia, sporáky a chladničky. Keď je vaše telo uzemne-
né, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či za-
vesenie elektrického náradia, ani na vytiahnutie 
zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné vedenie 
pred vysokými teplotami, olejom, ostrými hra-
nami alebo pohybujúcimi sa časťami. Poškode-
né alebo zamotané prípojné vedenia zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, pou-
žívajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú vhod-
né aj pre exteriér. 
Používanie predlžovacieho vedenia vhodného pre 
exteriér znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického ná-
radia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, 

a s elektrickým náradím pracujte rozumne. 
Elektrické náradie nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického ná-
radia môže viesť k vážnym zraneniam.

Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekár-
ske a bezpečnostno-technické pravidlá.
Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa 
vylučuje záruka výrobcu.
Stroj sa smie používať iba s originálnymi dielmi a origi-
nálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerč-
ných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, ako 
aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

Zariadenie je určené na používanie dospelými. Mladiství 
vo veku nad 16 rokov smú prístroj používať iba pod dozo-
rom. Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené po-
užitím v rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou.
Prístroj používajte len tak, ako je popísané, a len v uve-
dených oblastiach použitia. Prístroj nie je určený na 
komerčné použitie. Každé iné použitie alebo zmena 
prístroja sa považuje za použitie v rozpore s určením 
a predstavuje značné nebezpečenstvá úrazu. Za škody 
vzniknuté použitím v rozpore s určením nepreberá vý-
robca žiadnu zodpovednosť.

5.	 Všeobecné bezpečnostné upozornenia

Varovanie! Prečítajte si všetky bezpečnostné upo-
zornenia a pokyny! Zanedbania pri dodržiavaní bez-
pečnostných upozornení a pokynov môžu spôsobiť zá-
sah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia!

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uscho-
vajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie napá-
jané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické 
náradie poháňané z akumulátora (bez sieťového kábla).

1.	 Bezpečnosť pracoviska
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.
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d)	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte 
používať osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené 
alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)	 O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa 
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce sa 
časti fungujú bezchybne a či sa nezasekávajú, 
či diely nie sú zlomené alebo poškodené tak, 
že to negatívne ovplyvňuje funkciu elektrické-
ho náradia. Pred použitím elektrického náradia 
dajte poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna údržba elektrických náradí.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, 
vložené nástroje atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vyko-
návanú činnosť. Používanie elektrického náradia 
na iné ako predpísané používania môže viesť k ne-
bezpečným situáciám.

h)	 Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržia-
vajte vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké 
rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neumožňu-
jú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického nára-
dia v nepredvídateľných situáciách.

5.	 Servis
a)	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len 

kvalifikovaným odborným personálom a len s ori-
ginálnymi náhradnými dielmi. Tým zaistíte, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane zachovaná.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas pre-
vádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za  určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s  im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so  svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

6.	 Zvyškové riziká

Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostných technických pravidiel. Napriek tomu sa 
môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických prí-

pojných vedení v rozpore s určením.

b)	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy po-
užívajte ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných prostriedkov, ako napríklad protipra-
chová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v závislosti 
od druhu a použitia elektrického náradia, znižuje 
riziko zranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je 
elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho pripo-
jíte k napájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru. 
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak zapnuté elektrické náradie pripojí-
te k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d)	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte na-
stavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti elektrického náradia, môže viesť k poraneniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaisti-
te si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovno-
váhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie 
lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu 
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g)	 Ak je možné namontovať zariadenia na odsáva-
nie a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripo-
jiť a správne používať. Použitie zariadenia na od-
sávanie prachu znižuje riziká spôsobené prachom.

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou 
a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektric-
ké náradie, aj keď ste vďaka mnohonásobnému 
použitiu oboznámení s elektrickým náradím. 
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť k ťaž-
kým poraneniam.

4.	 �Používanie a ošetrovanie elektrického náradia
a)	 Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-

vajte elektrické náradie určené na daný účel. Je 
lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektric-
kým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrické 
náradia odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. Toto 
bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.
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VAROVANIE: Emisie hluku sa môžu počas  skutočného 
používania elektrického náradia odlišovať od uvedených 
hodnôt v závislosti od druhu a spôsobu použitia elektric-
kého náradia, predovšetkým, aký druh obrobku sa obrába.
Vykonajte opatrenia na  ochranu proti  zaťaženiam hlu-
kom. Zohľadnite pritom celkový pracovný proces, teda 
aj okamihy, počas  ktorých pracuje elektrické náradie 
bez záťaže alebo je vypnuté.

Vhodné opatrenia, okrem iného, zahŕňajú aj pravidelnú 
údržbu a starostlivosť elektrického prístroja a použitých 
prístrojov, pravidelné prestávky, ako aj dobré plánovanie 
pracovných procesov.

8.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V prípade rekla-
mácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie rekla-
mácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho špe-
cializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako 
aj typ a rok výroby prístroja.

m VAROVANIE!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia 
a zadusenia!

9.	 Zostavenie

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmie-
nečne kompletne zmontujte!

9.1	 Montáž pásového brúsneho stola (obr. 4)
•	 Posuňte pásový brúsny stôl (2) cez brúsny pás (1) a 

brúsny pás upevnite pod stolom pomocou upínacej 
páky (f) a podložky (b).

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 
dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

•	 Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam stroja do  pre-
vádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa nesmie 
stlačiť tlačidlo prevádzky. Používajte nástroj odporú-
čaný v návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že stroj 
dosiahne optimálne výkony.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je 
stroj v prevádzke.

7.	 Technické údaje

Motor 230 – 240 V~/50 Hz

Príkon S1* 250 W

Konštrukčné rozmery 
D x Š x V 380 x 300 x 370 mm

Ø kotúča 125 mm

Otáčky kotúča 2980 min-1

Rozmery brúsneho 
pásu 762 x 25,4 mm

Rýchlosť brúsneho 
pásu 860 m/min

Rozmery stola Pásová brúska Ø 148 mm
Tanierová brúska 187 x 98 mm

Šikmá poloha stola 0° – 45°

Hmotnosť 7,4 kg

*Prevádzkový režim S1 nepretržitá prevádzka
Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na  vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického výkonu LWA 79,1 dB

Hladina akustického tlaku LpA 70,6 dB

Neistota Kwa/pA 3 dB

UPOZORNENIE: Uvedené hodnoty emisií hluku boli me-
rané podľa normovanej skúšobnej metódy a môžu sa pou-
žiť na porovnanie elektrického náradia s iným zariadením.
Uvedené hodnoty emisií hluku sa môžu použiť aj 
na predbežný odhad zaťaženia.
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10.1	 Nastavenie brúsneho pásu (obr. 8)
•	 Pás bol nastavený už vo výrobnom závode.
•	 Musí podľa predpisu prebiehať v strede valčekov.
•	 Pomocou prestavovacej skrutky (9) je možné pás 

nastaviť otáčaním doľava alebo doprava.

10.2	 Nastavenie pásového brúsneho stola (obr. 9)
Vo väčšine prípadov sa stôl používa pod uhlom 90° 
voči brúsnemu pásu.
Stôl má prestavovaciu skrutku, takže sa stôl nachádza 
presne pod uhlom 90° voči pásu. Nastavenie sa vyko-
náva nasledovne:
•	 Uvoľnite stôl pomocou upínacej páky (f) a nadvihnite 

ho dozadu, pokiaľ je možné.
•	 Na stôl položte 90° uholník a druhú stranu nechajte 

priliehať k pásu.
•	 Ak uhol nie je 90°, nastavujte skrutku (i) pomocou 

imbusového kľúča (h), kým sa stôl nebude nachá-
dzať presne 90° k pásu.

•	 Stôl sa dá nakloniť dopredu.
•	 Uvoľnite upínaciu páku (f), nakloňte stôl do požado-

vaného uhla a opäť zatiahnite upínaciu páku.

10.3	 Nastavenie tanierového brúsneho stola (obr. 10)
•	 Aby sa stôl nachádza 90° voči brúsnemu tanieru, 

priložte meradlo na stôl a proti tanieru.
•	 Ak je potrebné dodatočné nastavenie, uvoľnite obe 

upínacie skrutky (6) a zmeňte polohu, kým sa nedo-
siahne 90°.

•	 Potom opäť utiahnite obe upínacie skrutky (6).
•	 Stôl sa dá nakloniť až o 45° smerom nadol.

10.4	 Brúsenie konvexného povrchu na brúsnom 
tanieri

Na brúsenie konvexného povrchu sa musí vždy použiť 
brúsny tanier. Obrobok sa musí ku stredu taniera prisú-
vať z ľavej strany.
•	 Pevne držte obrobok. Dbajte na to, aby vaše prsty 

nedotýkali brúsneho pásu.
•	 Pôsobte rovnomerným tlakom na obrobok proti brús-

nemu tanieru. Posúvajte obrobok po ľavej strane, aby 
ste jednotne využili celú plochu brúsneho taniera.

10.5	 Brúsenie faziet a hrán (obr. 11)
Pracovný stôl je možné plynule nastaviť od 0° do 45°.
•	 Za týmto účelom uvoľnite obe upínacie skrutky (6)
•	 Uveďte pracovný stôl do požadovaného náklonu. Po-

zor! Pracovný stôl by ani v naklonenej polohe nemal 
byť od brúsneho kotúča vzdialený viac ako 2 mm!

•	 Opäť utiahnite upínacie skrutky (6).

•	 Upínacia páka (f) je predpnutá pružinou a dá sa pre-
staviť zatiahnutím za rukoväť.

Pozor! Aby sa prsty nemohli priškripnúť medzi pás 
a stôl, musí byť dodržaná minimálna vzdialenosť 2 mm 
medzi stolom a brúsnym pásom.

9.2	 Montáž tanierového brúsneho stola (obr. 5)
•	 Posuňte tanierový brúsny stôl (3) s násadami do vy-

brania na stroji a zatlačte stôl nahor, kým sa vŕtania 
nebudú zhodovať a upevnite ho upínacími skrutkami 
(b) a podložkami (c) na oboch stranách.

9.3	 Montáž odsávania (obr. 6)
•	 Namontujte odsávacie hrdlo (10) pomocou skrutiek 

s krížovou drážkou (d) a podložiek (e) na stroj.

9.4	 Montáž gumových pätiek (obr. 7)
•	 Namontujte 4 gumové pätky na základovú dosku.

Pozor! Ak má stroj pri práci tendenciu posúvať sa alebo 
preklápať sa, musí sa stroj pripevniť na pracovnú plochu 
pomocou štyroch skrutiek (nie sú v rozsahu dodávky).

9.5	 Použitie ako stacionárna brúska
Pri nepretržitom nasadení sa odporúča montáž pra-
covného stola.
•	 Za týmto účelom označte vývrty tým, že brúsku 

umiestnite tak, ako má byť neskôr nainštalovaná a 
teraz na pracovný stôl zaznačte polohu otvorov, kto-
ré sa majú vyvŕtať.

•	 Vyvŕtajte otvory cez pracovný stôl.
•	 Umiestnite brúsku nad otvory a zasuňte vhodné 

skrutky zhora do otvorov brúsky a pracovného stola.
•	 Teraz zospodu pevne zoskrutkujte brúsku pomocou 

príložiek a vhodných šesťhranných matíc.

9.6	 Použitie ako mobilná brúska
Pri mobilnom nasadení brúsky sa odporúča montáž 
vhodnej základovej dosky. Tú potom môžete zasvor-
kovať na príslušný pracovný stôl. 
Základová doska by mala mať minimálnu hrúbku 19 
mm a mala by byť dostatočne väčšia ako brúska, aby 
ste našli miesto pre svorky.

10.	 Uvedenie do prevádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmie-
nečne kompletne zmontujte!
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11.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený 
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN.

Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie, musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľa-
dom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prí-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k  elektrickej 
sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s rovnakým označením.

Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame 
pre stroje s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 W) 
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí ho 
výrobca alebo zákaznícky servis či podobne kvalifikova-
ná osoba vymeniť, aby sa predišlo prípadným nebez-
pečenstvám.

12.	 Čistenie

Nebezpečenstvo!
Pred všetkými čistiacimi prácami vyberte akumulátor.

10.6	 Brúsenie čelných plôch s posuvným merad-
lom priečneho rezu (obr. 12 + 13)

Dodané posuvné meradlo priečneho rezu (12) uľahčuje 
presné brúsenie. Odporúčame ho používať pri brúsení 
(krátkych) čelných plôch.
Upozornenie! Vždy prisúvajte obrobok z  ľavej strany 
do stredu brúsneho kotúča, nikdy nie ďalej!
Nebezpečenstvo poranenia v  dôsledku vymršte-
ného obrobku!

Povrchové brúsenie na brúsnom páse
Pevne držte obrobok. Dávajte si pozor na prsty! Ne-
bezpečenstvo poranenia!
Veďte obrobok tak, že ho pevne pritlačíte na stôl a rov-
nomerne cez brúsny pás.

Pozor! Buďte obzvlášť opatrní pri brúsení mimoriadne 
tenkých alebo dlhých materiálov (príp. aj bez brúsneho 
stola).
Prítlak nesmie byť nikdy príliš silný, aby mohol byť 
zbrúsený materiál dopravovaný od brúsneho pásu.

10.7	 Zapínanie a vypínanie brúsky (obr. 1)
•	 Spínač (7) je umiestnený na elektrickej skrinke. Pre 

zapnutie stlačte „I“ (zelená). Pre vypnutie stlačte „O“ 
(červená).

10.8	 Posuvné meradlo priečneho rezu (obr. 1)
•	 Posuvné meradlo priečneho rezu (12) pre použitie 

na tanierovom stole bolo dodané spolu s brúskou 
•	 Vedenie je možné použiť pod uhlom až 45° doľava 

alebo doprava tak, že sa uvoľní blokovací gombík 
a  posuvné meradlo priečneho rezu sa nastaví na 
požadovaný uhol. Potom sa gombík znova dotiahne.

10.9	 Oporná doska pre pás (obr. 14)
•	 Oporná doska (j) je veľmi odolný oceľový diel, ktorý 

ponúka dobrú opornú plochu pri brúsení.
•	 Doska sa musí nastaviť tak, aby sa takmer dotýkala 

brúsneho pásu. Pre nastavenie uvoľnite obe skrut-
ky, ktoré držia dosku na ráme stroja. Potom nastavte 
dosku a opäť utiahnite skrutky.

•	 Na odstránenie dosky pre vykonanie špeciálnych 
prác (napr, leštenie alebo brúsenie obrysov) uvoľni-
te obe upevňovacie skrutky a odstráňte dosku.

10.10	Odsávanie (obr. 15)
•	 K dispozícii sú dve odsávacie hrdlá (10 + 11) s prie-

merom 38 mm, ktoré sa dajú ľahko pripojiť k odsáva-
ciemu zariadeniu.
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14.3	 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú 
nasledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodze-
nému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potreb-
né ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy; brusivo
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

15.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronic-
kých zariadení sú zo zákona povinní ich po použití 
vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:

•	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso mo-
tora udržiavajte podľa možností bez prachu a nečis-
tôt. Prístroj vydrhnite čistou handričkou alebo vyfúkaj-
te stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.

•	 Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po každom 
použití.

•	 Prístroj pravidelne čistite vlhkou handrou a  malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plas-
tové diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra 
stroja nedostala žiadna voda. Vniknutie vody do elek-
trického prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

13.	 Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. 
Optimálny rozsah skladovacej teploty je od 5 do 30 °C. 
Prístroj skladujte v  originálnom obale. Nástroj zakryte, 
aby ste ho chránili pred prachom alebo vlhkosťou. Návod 
na obsluhu skladujte pri nástroji.

14.	 Údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

14.1	 Montáž a demontáž brúsneho pásu (obr. 16 + 17)
•	 Uvoľnite upínaciu skrutku (k) pre horný kryt (3).
•	 Uvoľnite obe skrutky s krížovou drážkou, ktoré držia 

bočný kryt. Nakloňte bočný poklop k sebe a zdvihni-
te ho nahor (dve vačky rámu stroja).

•	 Uvoľnite vodiaci gombík (9) pásu (1). Odstráňte 
brúsny pás (1) z troch valčekov.

•	 Namontujte nový pás (1) a nasaďte späť kryt. Zno-
va utiahnite skrutky s krížovou drážkou a upínaciu 
skrutku (k).

•	 Uistite sa, či pás beží vystredene. V prípade potreby 
ho nastavte (pozri kapitolu „Vedenie pásu“).

14.2	 Demontáž a montáž brúsneho taniera (obr. 18)
•	 Pri opotrebovanom brúsnom kotúči (4) stiahnite 

kotúč z brúsneho taniera. (suchý zips)
•	 Vystredene nasaďte nový kotúč a  pritlačte ho na 

brúsny tanier.

Pozor! Ak brúsny kotúč nebeží kruhovo, opäť ho stiah-
nite a nanovo nastavte.
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•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požiada-
nie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný odvoz 
starého elektrického zariadenia. Za týmto účelom 
kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inšta-
lované a predávané v krajinách Európskej únie a pod-
liehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách 
mimo Európskej únie môžu platiť odlišné ustanovenia 
pre likvidáciu starých elektrických a elektronických 
zariadení.

	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 
obecné stavebné dvory).

	- Predajné miesta elektronických zariadení (stacio-
nárne a online), ak sú predajcovia povinní ich pre-
vziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môžete 
bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si najprv za-
kúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste vo 
vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

16.	 Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa nerozbieha.

Poškodený zapínač/
vypínač.

Pred použitím brúsky vymeňte všetky poškodené diely.
Poškodené vedenie 
zapínača/vypínača.

Poškodené relé zapínača/
vypínača.

Prepálená poistka.

Vyhorený motor.

Kontaktujte vaše miestne servisné centrum alebo 
autorizovanú servisnú stanicu. Každý pokus o opravu 
môže viesť k nebezpečenstvám, ak ju nevykonáva 
kvalifikovaný odborník.

Počas práce sa brúska 
spomaľuje.

Na obrobok sa vyvíja príliš 
veľký tlak. Vyvíjajte na obrobok menší tlak.

Brúsny pás odbieha od 
hnacích kotúčov. Nebeží v stope. Nastavte stopu.

Počas brúsenia horí 
drevo.

Brúsny kotúč alebo brúsny 
pás je natretý mazivom. Vymeňte pás alebo kotúč.

Na obrobok sa vyvíjal príliš 
veľký tlak. Redukujte tlak na obrobok.



www.scheppach.com50 | HU

A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági 
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem hárít-
ják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérülések kockázatának csökkentése érdekében olvassa el a kezelési 
útmutatót.

Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskárosodást szenvedhet.

Viseljen porvédő maszkot. Fa és más anyagok megmunkálásakor egészségre káros por 
keletkezhet. Azbeszttartalmú anyag megmunkálása tilos!

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kikerülő 
szilánkok, forgács és por látásvesztést okozhat.

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.

m Figyelem! Ebben az üzemeltetési útmutatóban az Ön biztonságát érintő szakaszok ezzel a jelzéssel 
vannak ellátva.



www.scheppach.com HU | 51 

Tartalomjegyzék:	 Oldal:

1.	 Bevezetés........................................................................................................... 52
2.	 A termék leírása (1 - 2. ábra).............................................................................. 52
3.	 Szállított elemek (3. ábra)................................................................................... 52
4.	 Rendeltetésszerű használat............................................................................... 52
5.	 Általános biztonsági utasítások.......................................................................... 53
6.	 Fennmaradó kockázatok.................................................................................... 55
7.	 Műszaki adatok................................................................................................... 55
8.	 Kicsomagolás..................................................................................................... 55
9.	 Felépítés............................................................................................................. 56
10.	 Üzembe helyezés............................................................................................... 56
11.	 Elektromos csatlakozás...................................................................................... 57
12.	 Tisztítás............................................................................................................... 58
13.	 Tárolás................................................................................................................ 58
14.	 Karbantartás....................................................................................................... 58
15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás.................................................................... 59
16.	 Hibaelhárítás....................................................................................................... 60
17.	 Megfelelőségi nyilatkozat................................................................................... 93



www.scheppach.com52 | HU

A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és or-
szága speciális előírásain túl tartsa be az azonos ki-
alakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általánosan 
elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

2.	 A termék leírása (1 - 2. ábra)

1.	 Csiszolószalag
2.	 Csiszolószalag asztala
3.	 Csiszolóvédő
4.	 Tányéros csiszolószalag (tépőzáras)
5.	 Állítható csiszolóasztal
6.	 Csiszolóasztal beállítója
7.	 Be-/kikapcsoló
8.	 Motor
9.	 Csiszolószalag állítócsavarja
10.	 Tárcsás csiszoló elszívócsonkja
11.	 Szalagcsiszoló elszívócsonkja
12.	 Ferdevágó idomszer

3.	 Szállított elemek (3. ábra)

•	 Szalagos és tárcsás csiszológép (a)
•	 Csiszolószalag asztala (2)
•	 Szalagcsiszoló elszívócsonkja (10)
•	 Ferdevágó idomszer (12)
•	 Állítható csiszolóasztal (5)
•	 M6-os szorítócsavar, 2 db (b)
•	 Hézagoló alátét Ø6, 2 db (c)
•	 M4 x 10 kereszthornyos csavar, 3 db (d)
•	 Hézagoló alátét Ø4, 3 db (e)
•	 M8-as szorítókar, 1 db (f)
•	 Hézagoló alátét Ø8, 1 db (g)
•	 Kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerű használat

A szalag- és tányéros csiszológép mindenféle fa csiszo-
lására szolgál, a gép nagyságának megfelelő méretben.
A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. Min-
den ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül. Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a 
gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt 
szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
A készülék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a készüléken esett vagy a készülék 
által okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési útmutató be nem tartása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége a villa-

mos előírások és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 / 
VDE 0113 előírásainak be nem tartása esetén

Vegye figyelembe a következőket:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szüksé-
ges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos tudnivalókat tartalmaz arról, 
hogy hogyan lehet biztonságosan, szakszerűen és gaz-
daságosan dolgozni a készülékkel, valamint elkerülni a 
veszélyeket, megtakarítani a javítási költségeket, csök-
kenteni a kényszerű állásidőt, illetve növelni a készülék 
megbízhatóságát és élettartamát.
A kezelési útmutatóban foglalt biztonsági rendelkezé-
seken kívül feltétlenül be kell tartania azokat a hatályos 
előírásokat, melyek az adott országban a készülék üze-
meltetésére vonatkoznak.
Őrizze a kezelési útmutatót a készüléke közelében, 
műanyag tasakban, védve a szennyeződéstől és a ned-
vességtől. Munkába állás előtt minden kezelőnek el kell ol-
vasnia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket be-
tanítottak a készülék használatára, és megismertettek 
az előforduló veszélyforrásokkal.
Tartsa be a kezelők legkisebb életkorára vonatkozó ren-
delkezést.
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1.	 A munkahely biztonsága
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, illet-
ve a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghe-
tő folyadékok, gázok vagy porok találhatók. 
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a szikrák 
meggyújthatják a port és a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során tart-
sa távol a gyermekeket és más személyeket. 
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

2.	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója il-

leszkedjen a csatlakozóaljzatba. A dugós csat-
lakozót semmilyen módon nem szabad módo-
sítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. A változatlan dugós csatlakozók és a 
hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az ára-
mütés kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, példá-
ul csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat. Az elektromos szerszámba 
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendel-
tetésétől eltérő módon, például az elektromos 
szerszám szállításához, felakasztásához vagy 
a csatlakozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa 
távol a csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles 
élektől és a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott csatlakozó vezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra 
is alkalmasak. 
A kültéri használatra alkalmas hosszabbító vezeték 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaá-
ram-védőkapcsoló használata csökkenti az áramü-
tés kockázatát.

A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismerniük 
kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges 
veszélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A gépet kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és ere-
deti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karban-
tartási előírásait, valamint a műszaki adatokban megha-
tározott méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendelte-
tésük szerint nem professzionális, hivatásszerű vagy ipari 
használatra tervezték. A készülékre semmilyen garanciát 
nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

A készülék felnőttek általi használatra rendeltetett. 16 
év fölötti fiatalok a berendezést csak felügyelet mellett 
használják. A gyártó nem vállal felelősséget azokért a 
károkért, amelyeket a nem rendeltetésszerű használat 
vagy a helytelen kezelés okoz.
A készüléket csak a leírtaknak megfelelően, a megadott 
alkalmazási területen használja. A készülék nem pro-
fesszionális használatra készült. A megadottaktól eltérő 
minden felhasználás, valamint a készüléken végzett mó-
dosítás nem rendeltetésszerűnek minősül, és rendkívül 
balesetveszélyes. A gyártó nem vállal felelősséget a 
nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért.

5.	 Általános biztonsági utasítások

Figyelmeztetés! Az összes biztonsági utasítást és 
útmutatót olvassa el! A biztonsági utasítások és útmu-
tatások betartásának elmulasztása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérüléseket okozhat!

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom egyaránt vonatkozik a hálózatról üze-
meltetett elektromos szerszámokra (hálózati kábellel), 
és az akkumulátorról üzemeltetett elektromos szerszá-
mokra (hálózati kábel nélkül).
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4.	 �Az elektromos szerszám használata és kezelése
a)	 Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. 

A  munkájához mindig az arra megfelelő elekt-
romos szerszámot használja. A megfelelő elekt-
romos szerszámmal jobban és biztonságosabban 
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c)	 Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, 
mielőtt beállításokat végez a készüléken, cse-
rélhető szerszámokat cserél ki vagy félreteszi 
az elektromos szerszámot. Ezen elővigyázatos-
sági intézkedések megakadályozzák az elektromos 
szerszám akaratlan elindulását.

d)	 A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen 
utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek használják őket.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és a 
cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a moz-
gó alkatrészek kifogástalanul működnek és nem 
szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy sérült 
alkatrészek, amelyek negatív hatással lennének 
az elektromos szerszám működésére. Az  elekt-
romos szerszám használata előtt javíttassa meg 
a sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszámok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vá-
gószerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyeb-
ben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, betét-
szerszámokat stb. a jelen utasításoknak meg-
felelően használja. Közben vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a végrehajtandó feladatot 
is. Az elektromos szerszámoknak a tervezett alkal-
mazásoktól eltérő használata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes 
állapotban kell tartani. A csúszós fogantyú és 
megfogási felületek nem teszik lehetővé az elekt-
romos szerszám biztonságos üzemeltetését, illetve 
hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem látható 
helyzetekben.

3.	 Személyi biztonság
a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során józan 
ésszel cselekedjen. Ne használja az elektromos 
szerszámot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol 
vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. Az elekt-
romos szerszám használata során egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például pormaszk, 
csúszásmentes munkavédelmi cipő, munkavédelmi 
sisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. 
A szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátor-
ra való csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása 
előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki van-e 
kapcsolva az elektromos szerszám. Ha az elekt-
romos szerszám szállítása közben a kapcsolón 
tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az áramellátásra, az balesetet okozhat.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt tá-
volítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó részében 
maradt szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. 
Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f)	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát 
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A 
mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az 
ékszereket vagy a hosszú hajat.

g)	 Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. A por elszívására 
szolgáló berendezés használatával csökkenthetők 
a por által okozott veszélyek.

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje 
meg az elektromos szerszámra vonatkozó biz-
tonsági szabályokat még abban az esetben sem, 
ha az elektromos szerszámot többszöri haszná-
lat után ismerni véli. A másodperc törtrésze alatt 
bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a következ-
ményei annak, ha a szerszámot gondatlanul kezeli.
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A csiszolószalag 
sebessége 860 m/perc

Asztal méretei Szalagcsiszoló Ø 148 mm
Tárcsás csiszoló 187 x 98 mm

Asztal ferde állása 0° – 45°

Tömeg 7,4 kg

*S1 üzemmód, folyamatos üzemeltetés
A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja 
a 85 dB értéket, kérjük, viseljen megfelelő hallásvédőt.

Zaj jellemző értékei

LWAhangteljesítményszint 79,1 dB

LpA hangnyomásszint 70,6 dB

Kwa/pA bizonytalanság 3 dB

MEGJEGYZÉS: A megadott zajkibocsátási értékek mé-
rése szabványok által előírt vizsgálati eljárással történt, 
és megfelelő adatok az egyik elektromos szerszám má-
sik szerszámmal történő összehasonlításához.
A megadott zajkibocsátási értékek
a terhelés előzetes értékeléséhez is felhasználhatók.
FIGYELMEZTETÉS: Az elektromos szerszám használatá-
nak módjától függően a zajkibocsátási értékek az elektromos 
szerszám tényleges használata során, különösen a mun-
kadarab típusától függően eltérhetnek a megadott értéktől.
Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek védenek a zaj-
terheléssel szemben. Ehhez a teljes munkafolyamatot 
vegye figyelembe, vagyis azokat az időpontokat is, ami-
kor az elektromos szerszám terhelés nélkül működik 
vagy ki van kapcsolva.

A megfelelő intézkedések közé tartozik többek között az 
elektromos szerszám és a betétszerszámok rendszeres 
karbantartása és ápolása, a rendszeres szünetek, va-
lamint a munkafolyamatok megfelelő megtervezése is.

8.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.

5.	 Szerviz
a)	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-

ti pótalkatrészek használatával javíttassa meg 
elektromos szerszámát. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet az 
aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A komoly és 
súlyos sérülések kockázatának elkerülése érdekében 
javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal rendelkező 
személyek az elektromos szerszám használata előtt ke-
ressék fel orvosukat és implantátumuk gyártóját.

6.	 Fennmaradó kockázatok

A gép a technika jelenlegi állása és az elismert bizton-
ságtechnikai előírások szerint készült. A munkavégzés 
során azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radó kockázatok.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 

használatakor áramütés veszélye áll fenn.
•	 Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-

maradó kockázatok is, melyek minden elővigyázatos-
ság ellenére sem szüntethetők meg.

•	 A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-
tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmutató együttes 
betartásával.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezését: a dugós 
csatlakozó a csatlakozó aljzatba való bevezetésekor 
nem szabad megnyomni a bekapcsoló gombot. A ke-
zelési útmutatóban javasolt szerszámokat használja. 
Így biztosíthatja, hogy gépe mindig optimális teljesít-
ménnyel működjön.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a gép üzemel.

7.	 Műszaki adatok

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Felvett teljesítmény S1* 250 W

Kiviteli méretek  
H x Sz x M 380 x 300 x 370 mm

Ø tárcsa 125 mm

A tárcsa fordulatszáma 2980 perc-1

A csiszolószalag 
méretei 762 x 25,4 mm
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9.4	 A gumilábak felszerelése (7. ábra)
•	 Szerelje fel a 4 gumilábat az alaplapra.

Figyelem! Amennyiben úgy tűnik, hogy a gép munka-
végzés közben hajlamos a mozgásra vagy a billenésre, 
akkor a gépet négy csavarral (nem része a szállított 
elemeknek) kell rögzíteni a munkafelületre.

9.5	 Helyhez kötött gépként történő használat
A hosszú távú használathoz célszerű a terméket mun-
kapadra szerelni.
•	 Jelölje fel a furatokat a csiszológép a leendő tele-

pítési helyzetében, és rajzolja fel a munkapadra a 
kifúrandó lyukak helyét.

•	 Fúrja ki a furatokat a munkapadon.
•	 Helyezze a csiszológépet a furatok fölé, és felülről 

helyezze be a megfelelő csavarokat a csiszológép 
és a műhelypad furataiba.

•	 Csavarozza le a csiszológépet lentről az alulról fel-
helyezett hézagoló alátétekkel és a megfelelő hat-
lapú anyákkal.

9.6	 Használat mobil gépként
A csiszológép mobil használatához ajánlatos a megfe-
lelő alaplemezre szerelni a gépet. Így le lehet szorítani 
a mindenkori munkapadra. Az alaplemez legalább 19 
mm vastag és elegendő mértékben nagyobb legyen, 
mint a csiszológép, hogy legyen hely a leszorításhoz.

10.	 Üzembe helyezés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

10.1	 A csiszolószalag beállítása (8. ábra)
•	 A szalag már gyárilag be van állítva.
•	 Az előírás szerint a görgő közepén kell futnia.
•	 A szalagot az állítócsavar (9) balra vagy jobbra for-

gatásával lehet állítani.

10.2	 A csiszolószalag asztalának beállítása (9. ábra)
Az asztalt a legtöbb esetben a csiszolószalagra 90°-os 
szögben használják.
Az asztalon található egy állítócsavar, hogy az asztal 
pontosan 90°-ot zárjon be a szalaggal. A beállítás a 
következőképpen történik:
•	 Oldja ki az asztalt a szorítókarral (f), és emelje meg 

hátrafelé, amennyire csak lehet.
•	 Helyezzen 90°-os derékszöget az asztalra, és állít-

sa be a másik oldalát a szalaghoz.

•	 Ellenőrizze, hogy a készülék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáció-
kat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket a 
kezelési útmutatóból.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrésze-
ket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés és 
fulladás veszélye áll fenn!

9.	 Felépítés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

9.1	 A csiszolószalag asztalának felszerelése (4. ábra)
•	 Tolja rá a szalagcsiszoló asztalát (2) a csiszolósza-

lagra (1), és rögzítse az asztal alatt a szorítókarral (f) 
és a hézagoló alátéttel (b).

•	 A szorítókar (f) rugós előfeszítésű, és a markolat 
meghúzásával állítható.

Figyelem! Az asztal és a csiszolószalag között lega-
lább 2 mm-es távolságot kell tartani, hogy az ujjak ne 
szorulhassanak a szalag és az asztal közé.

9.2	 A tárcsás csiszoló asztalának felszerelése 
(5. ábra)

•	 Tolja a tárcsás csiszoló asztalának (3) kiálló részét 
a gépen található bemarásba, nyomja felfelé az 
asztalt, amíg a furatok egy síkba nem esnek, majd 
rögzítse a szorítócsavarokkal (b) és a hézagoló alá-
tétekkel (c) mindkét oldalon.

9.3	 Az elszívás felszerelése (6. ábra)
•	 Szerelje fel az elszívócsonkot (10) a kereszthornyos 

csavarokkal (d) és a hézagoló alátétekkel (e) a gépre.
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Figyelem! Legyen különösen óvatos, ha nagyon vé-
kony vagy hosszú anyagot csiszol (akár a csiszolóasz-
tal használata nélkül).
A munkadarabot soha ne nyomja túl erősen, hogy a 
csiszolószalag el tudja szállítani a lecsiszolt anyagot.

10.7	 A csiszológép be- és kikapcsolása (1. ábra)
•	 A kapcsoló (7) a villamos dobozon található. A bekap-

csoláshoz nyomja meg az „I“ gombot (zöld). A kikap-
csoláshoz nyomja meg a „O“ gombot (piros).

10.8	 Ferdevágó idomszer (1. ábra)
•	 A csiszológéphez ferdevágó idomszer (12) van mel-

lékelve tartozékként, mely a tárcsás csiszoló aszta-
lán használható 

•	 A megvezető legfeljebb 45°-ban balra vagy jobbra 
forgatva használható oly módon, ha meglazítja a re-
teszelő gombot, és beállítja a ferdevágó idomszert a 
kívánt szögben. Ezután újra húzza meg a gombot.

10.9	 A szalag támasztólapja (14. ábra)
•	 A támasztólap (j) egy nagy ellenállóképességű acé-

lidom, amely csiszolás közben megfelelő támasztási 
felületet biztosít.

•	 A lapot úgy kell beállítani, hogy szinte megérintse a 
csiszolószalagot. A beállításhoz lazítsa meg a két 
csavart, amelyek a lapot a gépkereten tartják. Ezután 
állítsa be a lapot, majd húzza meg újra a csavarokat.

•	 A lap eltávolításához, amikor speciális munkát kell 
végezni (például polírozást vagy kontúr csiszolását), 
lazítsa meg a két rögzítőcsavart és vegye ki a lapot.

10.10	Elszívás (15. ábra)
•	 A gépen két 38 mm-es átmérőjű elszívócsonk (10 + 11) 

található, amelyekre egyszerűen csatlakoztatható elszí-
vó berendezés.

11.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

•	 Ha a szög nem 90°-os, szabályozza be a csavart (i) 
imbuszkulccsal (h), míg az asztal pontosan 90°-ban 
nem áll a szalaghoz képest.

•	 Az asztal előredönthető.
•	 Oldja ki a szorítókart (f), döntse meg az asztalt a 

kívánt szögben, majd húzza meg újra a szorítókart.

10.3	 A tárcsás csiszoló asztalának beállítása (10. ábra)
•	 Helyezzen egy idomszert az asztalra a tányérhoz, 

hogy biztos legyen, hogy az asztal 90°-ot zár be a 
csiszolótárcsával.

•	 Amennyiben utánállítás szükséges, oldja ki a két 
szorítócsavart (6) és módosítsa a pozíciót addig, 
amíg el nem éri a 90°-ot.

•	 Ezután ismét húzza meg a két szorítócsavart (6).
•	 Az asztal 45°-ig dönthető lefelé.

10.4	 Konvex felület csiszolása a csoszolótárcsával
A konvex felületek csiszolásához mindig a csiszolótá-
nyért kell használni. A munkadarabot a bal oldalról kell 
tolni a tányér közepe felé.
•	 Tartsa erősen a munkadarabot. Ügyeljen arra, hogy 

az ujjai ne érjenek a csiszolószalaghoz.
•	 A munkadarabot állandó nyomással nyomja 

a csiszolótárcsának. Tolja a munkadarabot a bal ol-
dalra, hogy a csiszolótányér teljes felületét egysége-
sen használja.

10.5	 Fazetta és él csiszolása (11. ábra)
A munkaasztal fokozatmentesen állítható 0° és 45° között.
•	 Ehhez oldja ki a két szorítócsavart (6)
•	 Állítsa be a munkaasztal kívánt dőlésszögét. Figye-

lem! A munkaasztal megdöntött állapotban se le-
gyen 2 mm-nél távolabb a köszörűkorongtól!

•	 Húzza meg újra a szorítócsavarokat (6).

10.6	 Homlokoldal csiszolása ferdevágó idomszerrel 
(12. és 13. ábra)

A mellékelt ferdevágó idomszer (12) megkönnyíti a 
pontos csiszolást. Azt javasoljuk, hogy (rövid) hom-
loklapok csiszolásához használja.
Megjegyzés! A munkadarabot mindig balról mozgas-
sa a köszörűkorong közepéig, és sohase tovább!
A kirepülő munkadarab sérülésveszélyes!

Felületi csiszolás a csiszolószalagon
Tartsa erősen a munkadarabot. Vigyázzon az ujjaira! 
Sérülésveszély!
A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse a 
csiszolószalagon, miközben erősen rányomja az asztalra.
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13.	 Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket és 
tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C 
között van. A szerszámot az eredeti csomagolásában tá-
rolja. Letakarással védje a szerszámot a portól és a ned-
vességtől. A kezelési útmutatót a szerszám mellett tárolja.

14.	 Karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

14.1	 A csiszolószalag be- és kiszerelése (16 + 17. ábra)
•	 Oldja ki a felső burkolat (3) szorítócsavarját (k).
•	 Oldja ki az oldalsó borítást tartó két kereszthornyos 

csavart. Döntse maga felé és emelje le az oldalsó 
burkolatot (a gépállvány két bütyke).

•	 Oldja ki a szalag (1) vezetőgombját (9). Vegye le a 
csiszolószalagot (1) a három görgőről.

•	 Helyezze fel az új szalagot (1), majd tegye vissza a 
borítást. Húzza meg ismét a kereszthornyos csava-
rokat és a szorítócsavart (k).

•	 Győződjön meg arról, hogy a szalag középen fut. 
Szükség esetén állítsa be (lásd a „Szalagvezetés“ 
című fejezetet).

14.2	 A csiszolótárcsa leszerelése és felszerelése 
(18. ábra)

•	 Ha elhasználódott a köszörűkorong (4), húzza le a 
csiszolótárcsáról. (Tépőzár)

•	 Helyezze fel az új korongot középpontosan, és 
nyomja a csiszolótányérra.

Figyelem! Ha a csiszolókorong nem jár körkörösen, 
akkor vegye le, és állítsa be újra.

14.3	 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő 
alkatrészek használati vagy természetes kopásnak ki-
tett elemek, illetve a következő alkatrészekre használati 
anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Szénkefék, csiszolóeszközök
* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Csatlakoztatások és javítások
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzíté-

se vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem hasz-
nálhatók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas (3000 watt 
feletti) indítási árammal rendelkező gépekhez C  16A 
vagy K 16A biztosíték használatát javasoljuk!

Y csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, 
annak ügyfélszolgálatával vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező szakemberrel cseréltesse ki.

12.	 Tisztítás

Veszély!
Tisztítási munkálatok előtt mindig húzza ki az akkumulátort.

•	 A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-
torházat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, 
amennyire csak lehetséges. A készüléket törölje le 
tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony nyomású 
sűrített levegővel.

•	 Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.

•	 Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy 
ne juthasson víz a készülék belsejébe. Az elektromos 
készülékbe hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.
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	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 
25  cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselej-
tezett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket 
vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket 
az Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő vis�-
szavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elekt-
ronikai berendezést a gyártótól, akkor végfelhaszná-
lóként a gyártótól kérheti a régi berendezés díjtalan 
elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a kapcsola-
tot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU európai 
irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión kívü-
li országban a fentiektől eltérő rendelkezések vonat-
kozhatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések ártalmatlanítására.

Információ kérése esetén a következő adatokat adja 
meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai beren-
dezések ártalmatlanításáról (törvényi rendelkezé-
sek)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek 
nincsenek rögzített módon telepítve a készülékbe, le-
adás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! Ezek 
ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladékkezelé-
sére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosát, illetve használóját törvény kötelezi a berende-
zések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett 
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell őket 
ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának helyszí-

ne (telephellyel rendelkező vagy online forgalma-
zó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a vis�-
szavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.
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16.	 Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön által 
vásárolt gép nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, forduljon az 
illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

Nem indul be a motor.

Sérült a be-/kikapcsoló.

A csiszológép használata előtt cserélje ki az összes 
sérült alkatrészt.

Sérült a be-/kikapcsoló 
vezetéke.

Sérült a be-/kikapcsoló relé.

Kiolvadt a biztosíték.

Leégett a motor.

Forduljon a helyben található szervizközponthoz vagy 
az illetékes szervizállomáshoz. Minden javítási kísérlet 
veszélyeket okozhat, ha azt nem képzett szakember 
végzi.

Munka közben lelassul 
a gép.

Túl nagy nyomást fejt ki a 
munkadarabra. Kisebb nyomást fejtsen ki a munkadarabra.

A csiszolószalag 
leszalad a meghajtó 
tárcsákról.

Nem a nyomban halad. Állítsa után a nyomot.

Csiszolás közben ég 
a fa.

A köszörűkorongot vagy a 
csiszolószalagot bevonta 
valamilyen kenőanyag.

Cserélje ki a szalagot vagy a tárcsát.

Túl erős nyomást fejtett ki a 
munkadarabra. Csökkentse a munkadarabra kifejtett nyomást.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń należy przeczytać instrukcję obsługi.

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Nosić maskę przeciwpyłową. Podczas obróbki drewna oraz innych materiałów może 
powstawać pył szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawać obróbce materiałów zawierających 
azbest!

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urządzenie 
odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty widoczności.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji eksploatacji, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, zostały 
oznaczone następującym znakiem.
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Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploatacji 
maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis produktu (rys. 1-2)

1.	 Taśma szlifierska
2.	 Stół z taśmą szlifierską
3.	 Ochrona szlifierska
4.	 Talerzowa taśma szlifierska (zapięcie na rzepy)
5.	 Regulowany stół szlifierski
6.	 Regulacja stołu szlifierskiego
7.	 Włącznik/wyłącznik
8.	 Silnik
9.	 Śruba regulacyjna taśmy szlifierskiej
10.	 Króciec odsysający do szlifowania talerzowego
11.	 Króciec odsysający do szlifowania taśmowego
12.	 Sprawdzian cięcia poprzecznego

3.	 Zakres dostawy (rys. 3)

•	 Maszyna do szlifowania taśmowego i tarczowego (a)
•	 Stół z taśmą szlifierską (2)
•	 Króciec odsysający do szlifierki taśmowej (10)
•	 Sprawdzian cięcia poprzecznego (12)
•	 Regulowany stół szlifierski (5)
•	 Śruba zaciskowa M6 2x (b)
•	 Podkładka Ø6 2x (c)
•	 Wkręt z rowkiem krzyżowym M4x10 3x (d)
•	 Podkładka Ø4 3x (e)
•	 Dźwignia zaciskowa M8 1x (f)
•	 Podkładka Ø8 1x (g)
•	 Instrukcja obsługi

4.	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka taśmowa i tarczowa służy do szlifowania 
wszystkich rodzajów drewna, w zależności od wielkości 
maszyny.
Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej prze-
znaczeniem. Każde użycie wykraczające poza to jest 
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z tego 
szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada użyt-
kownik/operator, a nie producent.

1.	 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody 
powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządzenie 
w przypadku:
•	 Nieprawidłowej obsługi
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych specjalistów
•	 Montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
•	 Zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania się 
z urządzeniem i wykorzystania możliwości użytkowania 
go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera istotne wskazówki o tym, jak 
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracować z urzą-
dzeniem oraz jak unikać zagrożeń, oszczędzać koszty 
napraw, skracać czas przestojów oraz zwiększać nieza-
wodność i żywotność urządzenia.
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obsługi należy bezwzględnie przestrzegać 
przepisów obowiązujących w danym kraju, które doty-
czą eksploatacji urządzenia.
Przechowywać instrukcję obsługi wraz z urządzeniem 
w plastikowej okładce, chroniąc ją przed brudem i wilgo-
cią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać ją przed 
przystąpieniem do pracy i dokładnie jej przestrzegać.
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, które 
zostały przeszkolone w zakresie użytkowania urządze-
nia i poinstruowane o związanych z tym zagrożeniach.
Przestrzegać wymaganego wieku minimalnego.
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Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach bezpieczeństwa termin „na-
rzędzie elektryczne” odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych z sieci (za pomocą kabla zasilającego) oraz 
do elektronarzędzi zasilanych za pomocą akumulatora 
(bez kabla zasilającego).

1.	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	 Utrzymywać obszar roboczy w  czystości i  za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić do 
wypadków.

b)	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowodo-
wać zapłon pyłu lub oparów.

c)	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały 
się podczas używania narzędzia elektrycznego. 
Podczas odchylania można łatwo stracić kontrolę 
nad narzędziem elektrycznym.

2.	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektryczne-

go musi pasować do gniazdka. Wtyczki nie wol-
no w żaden sposób modyfikować. Nie używać 
żadnych przejściówek z uziemionymi narzę-
dziami elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i 
odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

b)	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c)	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na deszcz 
i wilgoć. Przedostanie się wody do narzędzia elek-
trycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nie wykorzystywać przewodu przyłączeniowe-
go niezgodnie z przeznaczeniem w celu przeno-
szenia, zawieszania elektronarzędzia lub w celu 
wyjęcia wtyczki z gniazda. Przewód przyłącze-
niowy przechowywać z dala od gorąca, oleju, 
ostrych krawędzi lub ruchomych części urzą-
dzeń. Uszkodzone lub splątane przewody przełą-
czeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym 
na wolnym powietrzu, używać wyłącznie prze-
dłużaczy przeznaczonych również do pracy w 
warunkach zewnętrznych. 

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza się również przestrzeganie wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i wskazó-
wek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą 
dobrze znać jej działanie oraz zostać poinformowane 
o ewentualnych zagrożeniach.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obo-
wiązujących przepisów dotyczących zapobiegania nie-
szczęśliwym wypadkom.
Wszelkie inne ogólne zasady z dziedziny medycyny pra-
cy i inżynierii bezpieczeństwa muszą być przestrzegane.
Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Maszynę wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bez-
pieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze 
urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku komer-
cyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie pono-
simy odpowiedzialności w przypadku, gdy urządzenie 
jest stosowane w zakładach komercyjnych, rzemieślni-
czych i przemysłowych oraz do podobnych działalności.

Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania przez 
osoby dorosłe. Młodzież powyżej 16 roku życia może 
używać urządzenia tylko pod nadzorem. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane 
użytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
prawidłową obsługą urządzenia.
Używać urządzenia tylko zgodnie z  opisem i  dla poda-
nych obszarów zastosowania. Urządzenie nie jest prze-
znaczone do użytku komercyjnego. Wszelkie inne sposo-
by użytkowania lub modyfikacje urządzenia są uznawane 
za niezgodne z przeznaczeniem i niosą ze sobą poważne 
niebezpieczeństwo wypadku. Producent nie ponosi od-
powiedzialności za szkody spowodowane użytkowaniem 
urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

5.	 �Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ostrzeżenie! Przeczytać wszystkie wskazówki do-
tyczące bezpieczeństwa i instrukcje! Zaniedbanie 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i instrukcji 
może doprowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń!
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h)	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem bez-
pieczeństwa i ignorowaniem zasad bezpieczeń-
stwa dla narzędzi elektrycznych, również gdy 
użytkownik w wyniku wielokrotnego użycia jest 
zaznajomiony z obsługą elektronarzędzia. Brak 
czujności może w ułamku sekundy doprowadzić do 
powstania ciężkich obrażeń.

4.	 �Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego
a)	 Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Używać 

narzędzia elektrycznego przeznaczonego do 
danej pracy. Odpowiednie narzędzie elektryczne 
umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę w poda-
nym zakresie mocy.

b)	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne, 
którego nie da się już włączać lub wyłączać, jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą osprzę-
tu lub odłożeniem elektronarzędzia należy wy-
jąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć wyjmowany 
akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza 
ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzędzia 
elektrycznego.

d)	 Nieużywane narzędzia elektryczne przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na uży-
wanie narzędzia elektrycznego osobom, które nie 
są z nim obeznane lub nie przeczytały niniejszych 
instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią zagroże-
nie, jeśli są używane przez niedoświadczone osoby.

e)	 Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne i 
narzędzia robocze. Kontrolować, czy części ru-
chome działają prawidłowo i nie zacinają się, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone w sposób 
wpływający negatywnie na działanie narzędzia 
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzędzia 
elektrycznego zapewnić naprawę uszkodzonych 
części. Wiele wypadków jest spowodowanych nie-
prawidłową konserwacją narzędzi elektrycznych.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się 
zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g)	 Używać narzędzi elektrycznych, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i wy-
konywane czynności. Używanie narzędzia elek-
trycznego do zastosowań innych, niż przewidziane, 
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Zastosowanie przedłużacza przystosowanego do 
warunków zewnętrznych zmniejsza ryzyko poraże-
nia prądem.

f)	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3.	 Bezpieczeństwo osób
a)	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym należy 

być ostrożnym, zwracać uwagę na wykonywane 
czynności i zachowywać zdrowy rozsądek. Nie uży-
wać narzędzia elektrycznego w stanie zmęczenia lub 
też będąc pod wpływem narkotyków, alkoholu lub 
leków. Chwila nieuwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może spowodować poważne obrażenia.

b)	 Stosować indywidualne wyposażenie ochronne 
i  nosić zawsze okulary ochronne. Stosowanie 
osobistego wyposażenia ochronnego, jak maska 
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zależności od 
rodzaju i zastosowania narzędzia elektrycznego, 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)	 Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub 
akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem 
upewnić się, że narzędzie elektryczne jest wy-
łączone. Trzymanie palca na włączniku podczas 
przenoszenia narzędzia elektrycznego lub podłą-
czanie włączonego narzędzia elektrycznego do za-
silania może prowadzić do wypadków.

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze maszynowe 
płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obra-
cającej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o sta-
bilną pozycję i zachowanie równowagi w każdej 
chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia 
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g)	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je 
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie 
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.
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Wymiary montażowe 
dł. x szer. x wys. 380 x 300 x 370 mm

Ø podkładki 125 mm

Obroty podkładki 2980 min-1

Wymiary taśmy 
szlifierskiej 762 x 25,4 mm

Prędkość taśmy 
szlifierskiej 860 m/min.

Wymiary stołu
Szlifierka taśmowa Ø 148 mm

Szlifierka talerzowa  
187 x 98 mm

Pozycja pochyła stołu 0° - 45°
Waga 7,4 kg

*Tryb pracy S1, praca ciągła
Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać na 
zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszynę prze-
kracza 85 dB, nosić odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hałasu

Poziom mocy akustycznej LWA 79,1 dB

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 70,6 dB

Niepewność Kwa/pA 3 dB

WSKAZÓWKA: Podane wartości emisji hałasu zostały 
zmierzone według znormalizowanej metody badania i 
mogą zostać użyte w celu porównania danego narzę-
dzia elektrycznego z innym.
Podane wartości emisji hałasu mogą zostać wykorzysta-
ne również do wykonania tymczasowego oszacowania 
obciążenia.
OSTRZEŻENIE: W trakcie rzeczywistego użytkowania 
narzędzia elektrycznego wartości emisji hałasu mogą 
różnić się od podanych wartości, w zależności od ro-
dzaju i sposobu zastosowania narzędzia elektrycznego, 
a w szczególności rodzaju przedmiotu obrabianego.
Należy stosować odpowiednie środki w celu ochrony przed 
oddziaływaniem hałasu. Należy przy tym uwzględnić cały 
przebieg pracy, również momenty, w których narzędzie 
elektryczne pracuje bez obciążenia lub jest wyłączone.
Odpowiednie środki bezpieczeństwa obejmują między 
innymi regularną konserwację i pielęgnację elektrona-
rzędzia oraz osprzętu, regularne przerwy, a także odpo-
wiednie planowanie przebiegu pracy.

h)	 Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać w 
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie elektronarzędzia i 
kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5.	 Serwis
a)	 Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel 
i tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza 
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może 
w pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na ak-
tywne lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniej-
szenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych obrażeń, 
osobom z implantami medycznymi przed użyciem na-
rzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z lekarzem 
i producentem.

6.	 Ryzyka szczątkowe

Maszyna została skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogólnie uznawanymi zasadami 
bezpieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-

padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych 
przewodów przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą 
się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i 
całej instrukcji obsługi.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wkładania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miający nie może być wciśnięty. Stosować narzędzie 
zalecane w niniejszej instrukcji obsługi. W ten sposób 
zapewni się optymalną wydajność maszyny.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszyna 
jest uruchomiona.

7.	 Dane techniczne

Silnik 230 - 240 V~ / 50 Hz

Pobór mocy S1* 250 W



www.scheppach.com PL | 67 

9.3	 Montaż odsysania (rys. 6)
•	 Zamocować króciec odsysający (10) za pomocą 

wkrętów z rowkiem krzyżowym (d) i podkładki (e) na 
maszynie.

9.4	 Montaż gumowych nóżek (rys. 7)
•	 4 gumowe nóżki zamontować na płycie podstawowej.

Uwaga! Jeżeli podczas pracy maszyna wykazuje 
tendencję do przesuwania się lub przechylania, nale-
ży zamocować maszynę do powierzchni roboczej za 
pomocą czterech śrub (nie objęte zakresem dostawy).

9.5	 Zastosowanie jako maszyna stacjonarna
Jeśli maszyna ma być używana przez dłuższy czas, 
zaleca się jej zamontowanie na stole roboczym.
•	 Na stole roboczym zaznaczyć otwory do mocowa-

nia szlifierki, wykorzystując do tego otwory w pod-
stawie urządzenia.

•	 Nawiercić otwory w stole roboczym.
•	 Szlifierkę ustawić nad otworami i zamocować ją od 

góry odpowiednimi śrubami do stołu.
•	 Od dołu zakłada się podkładki i stosuje odpowiednie 

sześciokątne nakrętki.

9.6	 Zastosowanie jako maszyna przenośna
Jeśli szlifierka ma być używana jako sprzęt przenośny, 
korzystnie będzie zamontować ją na płycie głównej. 
Płytę można potem zamocować do każdego stołu ro-
boczego. Płyta powinna mieć grubość co najmniej 19 
mm i być odpowiednio większa niż sama szlifierka, aby 
było miejsce dla zacisków.

10.	 Uruchomienie

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie cał-
kowicie zmontować!

10.1	 Ustawianie taśmy szlifierskiej (rys. 8)
•	 Taśma została już wyregulowana fabrycznie.
•	 Musi ona poruszać się po środku rolek, zgodnie 

z zaleceniami.
•	 Za pomocą śruby regulacyjnej (9) można wyregulo-

wać taśmę obracając ją w lewo lub w prawo.

10.2	 Ustawianie stołu z taśmą szlifierską (rys. 9)
W większości przypadków stół jest ustawiony pod ką-
tem 90° do taśmy szlifierskiej.
 

8.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem urządzenia zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji urządzenia.

m OSTRZEŻENIE!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, foliami 
i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia!

9.	 Budowa

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie cał-
kowicie zmontować!

9.1	 Montaż stołu z taśmą szlifierską (rys. 4)
•	 Wsunąć stół z taśmą szlifierską (2) na taśmę szli-

fierską (1) i zamocować go pod stołem za pomocą 
dźwigni zaciskowej (f) i podkładki (b).

•	 Dźwignia zaciskowa (f) jest wstępnie obciążona 
sprężyną i może być regulowana przez pociągnię-
cie rękojeści.

Uwaga! Aby uniknąć przytrzaśnięcia palców między 
taśmą a stołem, należy zachować minimalny odstęp 2 
mm między stołem a taśmą szlifierską.

9.2	 Montaż stołu z talerzem szlifierskim (rys. 5)
•	 Wsunąć stół z talerzem szlifierskim (3) z uchwytami 

w wycięcie w maszynie, przesunąć stół do góry, aż 
otwory się zrównają i zamocować go śrubami zaci-
skowymi (b) i podkładkami (c) po obu stronach.
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nie przy szlifowaniu (krótkich) powierzchni czołowych.
Wskazówka! Przedmiot obrabiany należy zawsze 
przesuwać od lewej strony do środka tarczy szlifier-
skiej, nigdy poza nią!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała na 
skutek wyrzucenia przedmiotu obrabianego!

Szlifowanie powierzchni taśmą szlifierską
Przytrzymać obrabiany przedmiot. Uważać na palce! 
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Poprowadzić przedmiot obrabiany, dociskając go moc-
no do stołu i równomiernie na taśmie szlifierskiej.

Uwaga! Przy szlifowaniu szczególnie cienkich i dłu-
gich elementów zalecana jest szczególna ostrożność 
(ewent. nawet rezygnacja ze stołu szlifierskiego).
Docisk nie może być zbyt silny, aby zeszlifowany ma-
teriał mógł być odprowadzany przez taśmę szlifierską.

10.7	 Włączanie i wyłączanie maszyny do szlifo-
wania (rys. 1)

•	 Przełącznik (7) znajduje się na skrzynce elektrycz-
nej. Aby włączyć, należy nacisnąć na „I” (zielony). 
W celu wyłączenia nacisnąć na „O” (czerwony).

10.8	 Sprawdzian cięcia poprzecznego (rys. 1)
•	 Sprawdzian cięcia poprzecznego (12) do zastoso-

wania na stole z dyskiem został dostarczony wraz z 
maszyną do szlifowania 

•	 Prowadnica może być używana do 45° w lewo lub w 
prawo poprzez poluzowanie pokrętła blokującego i 
ustawienie sprawdzianu cięcia poprzecznego do żą-
danego kąta. Następnie ponownie dokręca się gałkę.

10.9	 Płyta wsporcza taśmy (rys. 14)
•	 Płyta wsporcza (j) jest bardzo wytrzymałym kawał-

kiem stali, który zapewnia dobrą powierzchnię no-
śną podczas szlifowania.

•	 Płyta musi być tak ustawiona, aby prawie dotykała 
taśmy szlifierskiej. Aby wyregulować, należy po-
luzować dwie śruby przytrzymujące płytę do ramy 
maszyny. Następnie wyregulować płytę i ponownie 
dokręcić śruby.

•	 Aby zdjąć płytę do prac specjalnych (np. polero-
wanie lub szlifowanie konturów), należy poluzować 
dwie śruby mocujące i zdjąć płytę.

Stół posiada śrubę regulacyjną, dzięki której stół jest 
ustawiony dokładnie pod kątem 90° do taśmy. Usta-
wienie odbywa się w następujący sposób:
•	 Zwolnić stół za pomocą dźwigni zaciskowej (f) i pod-

nieść go jak najdalej do tyłu.
•	 Umieścić kąt 90° na stole i pozostawić drugą stronę 

przy taśmie.
•	 Jeśli kąt nie wynosi 90°, wyregulować śrubę (i) za 

pomocą klucza imbusowego (h), aż stół będzie usta-
wiony dokładnie pod kątem 90° do pasa.

•	 Stół można pochylić do przodu.
•	 Poluzować dźwignię zaciskową (f), przechylić stół 

do żądanego kąta i ponownie dokręcić dźwignię 
zaciskową.

10.3	 Ustawianie stołu z talerzem szlifierskim (rys. 10)
•	 Aby upewnić się, że stół jest ustawiony pod kątem 

90° do dysku szlifierskiego, należy umieścić spraw-
dzian na stole i naprzeciwko dysku.

•	 Jeśli konieczna jest ponowna regulacja, należy po-
luzować dwie śruby zaciskowe (6) i zmienić położe-
nie aż do osiągnięcia kąta 90°.

•	 Następnie ponownie dokręcić obie śruby zaciskowe (6).
•	 Stół można przechylać w dół do 45°.

10.4	 Szlifowanie powierzchni wypukłej na dysku 
szlifierskim

Do szlifowania powierzchni wypukłych należy zawsze 
używać dysku szlifierskiego. Przedmiot obrabiany musi 
zostać przesunięty z lewej strony na środek dysku.
•	 Przytrzymać obrabiany przedmiot. Należy uważać, 

aby palce nie dotykały taśmy szlifierskiej.
•	 Mocno docisnąć przedmiot obrabiany do dysku szli-

fierskiego. Przesunąć przedmiot obrabiany z lewej 
strony tak, aby równomiernie wykorzystać całą po-
wierzchnię dysku szlifierskiego.

10.5	 Fazowanie i szlifowanie krawędzi (rys. 11)
Stół roboczy można przestawiać bezstopniowo w za-
kresie od 0° do 45°.
•	 W tym celu należy poluzować dwie śruby zaciskowe (6)
•	 Ustawić stół roboczy pod żądanym kątem. Uwaga! 

Stół roboczy nigdy nie powinien znajdować się w 
odległości większej niż 2 mm od tarczy szlifierskiej!

•	 Ponownie dokręcić śruby zaciskowe (6).

10.6	 Szlifowanie powierzchni czołowych przy 
pomocy sprawdzianu cięcia poprzecznego 
(rys. 12 + 13)

Dostarczony sprawdzian cięcia poprzecznego (12) uła-
twia precyzyjne szlifowanie. Zaleca się jego stosowa-
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ducentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowanej 
osobie, aby uniknąć zagrożeń.

12.	 Czyszczenie

Niebezpieczeństwo!
Przed rozpoczęciem wszelkich czynności związanych 
z czyszczeniem wyciągnąć akumulator.

•	 W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i obu-
dowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanieczyszczeń. 
Urządzenie czyścić czystą ściereczką lub przedmuchiwać 
sprężonym powietrzem pod niskim ciśnieniem.

•	 Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym użyciu.

•	 Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie stoso-
wać detergentów ani rozpuszczalników, które mogły-
by uszkodzić elementy urządzenia wykonane z two-
rzyw sztucznych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Przedostanie się 
wody do urządzenia elektrycznego zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

13.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna tem-
peratura składowania wynosi od 5 do 30˚C. Narzędzie 
przechowywać w oryginalnym opakowaniu. Przykryć 
narzędzie, by chronić je przed pyłem lub wilgocią. Za-
chować instrukcję obsługi narzędzia.

14.	 Konserwacja

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę sieciową.

14.1	 Zakładanie i zdejmowanie taśmy szlifierskiej 
(rys. 16+17)

•	 Poluzować śrubę zaciskową (k) osłony górnej (3).
•	 Odkręcić oba wkręty z rowkiem krzyżowym, które 

utrzymują boczną osłonę. Odchylić osłonę boczną 
do siebie i zdjąć ją (dwie krzywki ramy maszyny).

•	 Poluzować pokrętło prowadzące (9) taśmy (1). Zdjąć 
taśmę szlifierską (1) z trzech rolek.

•	 Zainstalować nową taśmę (1) i założyć osłonę. Po-
nownie dokręcić wkręty z rowkiem krzyżowym i śru-
bę zaciskową (k).

10.10	Odsysanie (rys. 15)
•	 Dostępne są dwa króćce odsysające (10+11) o śred-

nicy 38 mm, które można w łatwy sposób podłączyć 
do instalacji wyciągowej.

11.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom VDE 
(Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom DIN.

Przyłącze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewód przedłużający muszą odpowiadać 
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gniazd-

ka naściennego.
•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prądu przemienne-
go zalecamy, dla maszyn o wysokim prądzie rozrucho-
wym (od 3000 watów), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządzenia 
ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę pro-
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Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 Upewnić się, że taśma swobodnie się porusza. 
W razie potrzeby skorygować ją (patrz rozdział „Pro-
wadnica taśmy”).

14.2	 Montaż i demontaż dysku szlifierskiego (rys. 18)
•	 W przypadku zużytej tarczy szlifierskiej (4), ścią-

gnąć ją z dysku szlifierskiego. (zapięcie na rzepy)
•	 Umieścić nową podkładkę na środku i docisnąć ją 

do dysku szlifierskiego.

Uwaga! Jeśli tarcza szlifierska nie pracuje płynnie, na-
leży ją ponownie wyjąć i ponownie wyregulować.

14.3	 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu 
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne 
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Szczotki węglowe, materiał ścierny
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować kod 
QR znajdujący się na stronie tytułowej.

15.	 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania na-
leży utylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska.
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16.	 Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy maszyna nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Silnik nie włącza się.

Uszkodzony włącznik/
wyłącznik.

Przed użyciem szlifierki wymienić wszystkie uszkodzone 
części.

Uszkodzony przewód 
włącznika/wyłącznika.

Uszkodzony przekaźnik 
włącznika/wyłącznika.

Przepalony bezpiecznik.

Spalony silnik.

Skontaktować się z lokalnym centrum serwisowym lub 
autoryzowanym stanowiskiem serwisowym. Każda pró-
ba naprawy może powodować zagrożenie, jeśli nie jest 
wykonywana przez wykwalifikowanego specjalistę.

Maszyna zwalnia 
podczas pracy.

Za duży nacisk na obrabiany 
przedmiot. Nie naciskać go zbyt mocno.

Taśma szlifierska zsuwa 
się z kół napędowych. Nie porusza się prosto. Wyregulować tor poruszania się taśmy.

Drewno przypala się w 
trakcie szlifowania.

Tarcza szlifierska lub taśma 
szlifierska są pokryte 
smarem.

Wymienić taśmę lub podkładkę.

Zbyt duży nacisk był 
wywierany na przedmiot 
obrabiany.

Zmniejszyć nacisk na obrabiany przedmiot.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nesreća.

Upozorenje – radi smanjivanja rizika od ozljeda pročitajte priručnik za uporabu.

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prašine. Pri obrađivanju drva i drugih materijala može nastati štetna 
prašina. Nije dopušteno obrađivanje materijala koji sadrži azbest!

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prašina koje iziđe 
iz uređaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Ovaj proizvod je u skladu s važećim srpskim smjernicama.

m Pozor! U ovom priručniku za uporabu mjesta koja se tiču vaše sigurnosti označili smo ovim znakom.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigurno-
snih napomena.

2.	 Opis proizvoda (sl. 1 – 2)

1.	 Brusna traka
2.	 Stol brusne trake
3.	 Zaštita od brušenja
4.	 Disk brusne trake (čičak zatvarač)
5.	 Namjestivi stol za brušenje
6.	 Namještanje stola za brušenje
7.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
8.	 Motor
9.	 Vijak za namještanje brusne trake
10.	 Usisni nastavak za brušenje diskom
11.	 Usisni nastavak za brušenje trakom
12.	 Ravnalo za poprečno rezanje

3.	 Opseg isporuke (sl. 3)

•	 Stroj za brušenje s trakom i diskom (a)
•	 Stol brusne trake (2)
•	 Usisni nastavak za tračnu brusilicu (10)
•	 Ravnalo za poprečno rezanje (12)
•	 Namjestivi stol za brušenje (5)
•	 Stezni vijak M6 2x (b)
•	 Podložna pločica Ø6 2x (c)
•	 Vijak s križnom glavom M4x10 3x (d)
•	 Podložna pločica Ø4 3x (e)
•	 Stezna poluga M8 1x (f)
•	 Podložna pločica Ø8 1x (g)
•	 Priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Brusilica s trakom i diskom služi za brušenje svih vrsta 
drva ovisno o veličini stroja.
Stroj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka druga 
uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili ozljede 
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvođač.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montažu i rad u priručniku 
za uporabu.
Osobe koje strojem rukuju i koje ga održavaju moraju biti 
upoznate s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridržavati važećih propisa 
o sprječavanju nesreća.

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupče
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nepropisnog rukovanja
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i rabite ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za sigu-
ran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbjegavanje 
opasnosti, smanjivanje troškova popravka i prekida rada 
te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za uporabu 
svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se od-
nose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zaštiće-
nog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije po-
četka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno se 
pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene 
u uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuće mini-
malne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja 
se pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
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2.	 Električna sigurnost
a)	 Utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. 

Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti. 
Ne rabite adapterske utikače zajedno s uzemlje-
nim električnim alatima. Originalni utikači i odgo-
varajuće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

b)	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećan rizik od električnog udara 
ako je vaše tijelo uzemljeno.

c)	 Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodiranje 
vode u električni alat povećava rizik od električnog 
udara.

d)	 Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješa-
nje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz 
utičnice. Držite električni kabel dalje od izvora 
topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. 
Oštećeni ili zapleteni električni kabeli povećavaju 
rizik od električnog udara.

e)	 Prilikom rada s električnim alatom na otvore-
nom rabite samo produžne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. 
Uporaba produžnog kabela koji je prikladan za vanj-
ski prostor smanjuje rizik od električnog udara.

f)	 Ako ne možete izbjeći rad električnog alata 
u  vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu 
sklopku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanju-
je rizik od električnog udara.

3.	 Sigurnost ljudi
a)	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i postu-

pajte razumno prilikom rada s električnim ala-
tom. Ne rabite električni alat ako ste umorni ili 
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe električnog alata 
može uzrokovati najteže ozljede.

b)	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme 
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće zaštitne 
cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o vrsti i 
uporabi električnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c)	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
akumulator, prije podizanja ili nošenja. Nošenje 
električnog alata s prstom na sklopki ili priključiva-
nje uključenog električnog alata na električnu mrežu 
može uzrokovati nezgode.

Valja se pridržavati ostalih općih pravila iz područja me-
dicine rada i tehničke sigurnosti.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na stroju i time uzro-
kovane štete.
Stroj je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelovima 
i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
žavanju proizvođača te dimenzija navedenih u tehničkim 
podatcima.

Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku uporabu. 
Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogonima te za 
srodne postupke.

Uređaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dež starija od 16 godina smije rabiti uređaj samo pod 
nadzorom. Proizvođač ne odgovara za štete uzrokovane 
nenamjenskom uporabom ili pogrešnim rukovanjem.
Upotrebljavajte uređaj samo kao što je opisano i za na-
vedena područja primjene. Uređaj nije namijenjen za 
komercijalnu uporabu. Svaka druga uporaba ili izmjena 
uređaja smatra se nenamjenskom i skriva znatne opa-
snosti od nesreća. Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za štete uzrokovane nenamjenskom uporabom.

5.	 Opće sigurnosne napomene

Upozorenje! Pročitajte sve sigurnosne napomene 
i upute! Nepoštivanje sigurnosnih napomena i uputa 
može uzrokovati električni udar, požar i/ili teške ozljede!

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duće potrebe.
Pojam „električni alat” u sigurnosnim napomenama od-
nosi se na električne alate s napajanjem iz električne 
mreže (s mrežnim kabelom) i na električne alate s aku-
mulatorskim napajanjem (bez mrežnog kabela).

1.	 Sigurnost na radnom mjestu
a)	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetlje-

no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b)	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati 
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe 
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.
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g)	 Rabite električni alat, pribor, nastavke itd. prema 
ovim uputama. Pritom vodite računa o radnim 
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba 
električnih alata za primjene za koje on nije predvi-
đen može uzrokovati opasne situacije.

h)	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, či-
ste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ručke i 
prihvatne površine ne omogućavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad električnim alatom u nepredvi-
đenim situacijama.

5.	 Servisiranje
a)	 Električni alat smije popravljati samo kvalifici-

rano stručno osoblje i to samo s originalnim 
rezervnim dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je 
električni alat i dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje može u određenim 
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske 
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teških ili 
smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da se osobe s me-
dicinskim implantatima prije rukovanja električnim ala-
tom savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem tog 
medicinskog implantata.

6.	 Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije 
i prihvaćenim pravilima o tehničkoj sigurnosti. Unatoč 
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.
•	 Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-

čaju uporabe neispravnih električnih kabela.
•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 

mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
•	 Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum 

pridržavanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjenske 
uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

•	 Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom 
ukopčavanja utikača u utičnicu nije dopušteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
čuje u ovom priručniku za uporabu. Tako ćete postići 
optimalan učinak stroja.

•	 Držite šake dalje od radnog područja kada stroj radi.

d)	 Prije uključivanja električnog alata uklonite ala-
te za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji 
se nalazi na okretnom dijelu električnog alata može 
uzrokovati ozljede.

e)	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite 
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravno-
težu. Na taj način možete bolje kontrolirati električni 
alat u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti 
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti i 
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
šine može smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h)	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne kr-
šite sigurnosna pravila za električne alate, čak 
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati 
s električnim alatom. Nemarno postupanje može 
u djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

4.	 �Uporaba električnog alata i rukovanje njime
a)	 Ne preopterećujte električni alat. Rabite prikla-

dan električni alat za svoj zadatak. Prikladnim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije sna-
gom za koju je on namijenjen.

b)	 Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena. 
Električni alat koji se ne može više uključiti ili isklju-
čiti opasan je i mora se popraviti.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite prenosivi 
akumulator prije obavljanja namještanja uređa-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja električ-
nog alata. Tom mjerom opreza sprječava se nena-
mjerno pokretanje električnog alata.

d)	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece. Ne dopustite da električni alat 
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su opasni 
ako ih rabe neiskusne osobe.

e)	 Pozorno njegujte električne alate i radni alat. 
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi 
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko oštećeni toliko da onemogućavaju 
funkcioniranje električnog alata. Prije uporabe 
električnog alata dajte popraviti oštećene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lošim 
održavanjem električnih alata.

f)	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozorno 
održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubovima 
manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.
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8.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije uporabe upoznajte se s uređajem na temelju pri-
ručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite samo 
originalne dijelove. Rezervne dijelove možete nabavi-
ti od ovlaštenog distributera.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala te 
tip i godinu proizvodnje uređaja.

m UPOZORENJE!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, foli-
jama i malim dijelovima! Postoji opasnost od guta-
nja i gušenja!

9.	 Montaža

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uređaj!

9.1	 Montaža stola brusne trake (sl. 4)
•	 Gurnite stol brusne trake (2) preko brusne trake (1) i 

pričvrstite je ispod stola s pomoću stezne poluge (f) 
i podložne pločice (b).

•	 Stezna poluga (f) je prednapregnuta oprugom i 
može se namještati povlačenjem za ručku.

Pozor! Da ne biste mogli prignječiti prste između trake 
i stola, između stola i brusne trake morate se pridrža-
vati minimalnog razmaka od 2 mm.

9.2	 Montaža stola disk brusilice (sl. 5)
•	 Gurnite stol disk brusilice (3) s nastavcima u izrez 

na stroju i pritisnite stol prema gore dok se provrti ne 
poklope te ga pričvrstite steznim vijcima (b) i podlož-
nim pločicama (c) na obje strane.

7.	 Tehnički podatci

Motor 230 – 240 V~ / 50 Hz

Ulazna snaga S1* 250W

Dimenzije d x š x v 380 x 300 x 370 mm

Ø diska 125 mm

Broj okretaja diska 2980 min-1

Dimenzije brusne 
trake 762 x 25,4 mm

Brzina brusne trake 860 m/min

Dimenzije stola Tračna brusilica Ø 148 mm
Disk brusilica 187 x 98 mm

Kosi položaj stola 0° - 45°

Masa 7,4 kg

*Način rada S1, trajni rad
Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije
m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice na 
vaše zdravlje. Ako buka stroja prekoračuje 85 dB, nosite 
prikladan štitnik sluha.

Karakteristične vrijednosti zvuka

Razina zvučne snage LWA 79,1 dB

Razina zvučnog tlaka LpA 70,6 dB

Nesigurnost Kwa/pA 3 dB

NAPOMENA: Specificirane vrijednosti emisije buke iz-
mjerene su normiranim postupkom ispitivanja i mogu 
se uporabiti za uspoređivanje električnog alata s nekim 
drugim alatom.
Navedene vrijednosti emisije buke mogu
se upotrebljavati i za preliminarnu procjenu opterećenja.
UPOZORENJE: Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne 
uporabe električnog alata mogu se razlikovati od nave-
denih vrijednosti, ovisno o načinu uporabe električnog 
alata, a naročito o vrsti izratka.
Poduzmite mjere kako biste se zaštitili od opterećenja 
buke. Pritom vodite računa i o cijelom radnom procesu, 
dakle i o razdobljima u kojima električni alat radi bez op-
terećenja ili je isključen.

Odgovarajuće mjere obuhvaćaju, među ostalim, redovi-
to održavanje i njegu električnog alata i nastavaka, redo-
vite stanke te dobro planiranje radnih procesa.
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•	 Otpustite stol pomoću stezne poluge (f) i podignite 
ga koliko je to moguće prema otraga.

•	 Na stol stavite kutnik od 90° i pustite drugu stranu da 
se nasloni na traku.

•	 Ako kut nije 90°, namještajte vijak (i) pomoću imbus 
ključa (h) sve dok stol ne bude točno 90° u odnosu 
na traku.

•	 Stol se može nagnuti prema naprijed.
•	 Otpustite steznu polugu (f), nagnite stol do željenog 

kuta i ponovo pritegnite steznu polugu.

10.3	 Namještanje stola disk brusilice (sl. 10)
•	 Kako biste osigurali da je stol pod kutom od 90° u od-

nosu na brusni disk, na stol i uz disk postavite ravnalo.
•	 Ako je potrebno naknadno namještanje, otpustite 

oba stezna vijka (6) i mijenjajte položaj dok ne do-
đete do 90°.

•	 Zatim ponovno pritegnite oba stezna vijka (6).
•	 Stol se može nagnuti prema dolje do 45°.

10.4	 Brušenje konveksne površine na brusnom disku
Za brušenje konveksne površine treba uvijek upotrije-
biti brusni disk. Izradak se mora gurati s lijeve strane 
prema sredini diska.
•	 Čvrsto držite izradak. Pazite na to da prstima ne do-

dirnete brusnu traku.
•	 Čvrsto pritisnite izradak uz brusni disk. Gurajte izra-

dak na lijevoj strani kako biste ravnomjerno upotre-
bljavali cijelu površinu brusnog diska.

10.5	 Brušenje zakošenja i rubova (sl. 11)
Radni stol moguće je kontinuirano pomicati od 0° do 45°.
•	 U tu svrhu otpustite stezni vijak (6).
•	 Postavite radni stol na željeni nagib. Pozor! I kada je 

nagnut, radni stol ne smije biti udaljen više od 2 mm 
od brusnog diska!

•	 Ponovno pritegnite stezne vijke (6).

10.6	 Brušenje čelnih strana ravnalom za poprečno 
rezanje (sl. 12 + 13)

Isporučeno ravnalo za poprečno rezanje (12) olakšava 
precizno brušenje. Njegovu uporabu preporučujemo 
prilikom brušenja (kratkih) čelnih stranica.
Napomena! Izradak uvijek pomičite slijeva prema sre-
dištu brusnog diska, nikada dalje od njega!
Opasnost od ozljeda zbog izbačenog izratka!

Brušenje površina na brusnoj traci
Čvrsto držite izradak. Pazite na prste! Opasnost od 
ozljeda!

9.3	 Montaža usisavanja (sl. 6)
•	 Montirajte usisni nastavak (10) s pomoću vijaka s 

križnom glavom (d) i podložnih pločica (e) na stroj.

9.4	 Montiranje gumenih stopala (sl. 7)
•	 Montirajte 4 gumene noge na temeljnu ploču.

Pozor! Ako se stroj tijekom rada pomiče ili naginje, tre-
ba ga pričvrstiti na radnu površinu s pomoću četiri vijka 
(nisu uključeni u opseg isporuke).

9.5	 Uporaba stacionarnog stroja
Za trajnu uporabu preporučujemo montiranje na radni stol.
•	 U tu svrhu označite otvore za bušenje tako da brusi-

licu postavite onako kako je kasnije valja montirati, 
a zatim nacrtajte položaj otvora koje valja izbušiti na 
radnom stolu.

•	 Izbušite rupe kroz radni stol.
•	 Postavite stroj za brušenje iznad rupa i uvucite pri-

kladne vijke odozgo kroz rupe stroja za brušenje i 
radnog stola.

•	 Sada odozdo pritegnite stroj za brušenje s postav-
ljenim podložnim pločicama i pritegnite prikladne 
šesterostrane matice.

9.6	 Uporaba mobilnog stroja
Za mobilnu uporabu brusilice preporučujemo montira-
nje na odgovarajuću nosivu ploču. Nju možete zatim 
pritegnuti na odgovarajući radni stol. Nosiva ploča 
mora imati minimalnu debljinu od 19 mm i biti dovoljno 
veća od brusilice kako biste imali mjesta za pritezanje.

10.	 Stavljanje u pogon

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uređaj!

10.1	 Namještanje brusne trake (sl. 8)
•	 Traka je namještena već u tvornici.
•	 Treba se propisano kretati sredinom valjka.
•	 Traku možete namjestiti okretanjem vijka za namje-

štanje (9) ulijevo ili udesno.

10.2	 Namještanje stola brusne trake (sl. 9)
U većini slučajeva stol se upotrebljava pod kutom od 
90° u odnosu na brusnu traku.
Stol ima vijak za namještanje kako bi se stol nalazio 
točno pod kutom od 90° u odnosu na traku. Namješta-
nje se odvija na sljedeći način:
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Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.

Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom 
oznakom.

Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Kod jednofaznih izmjeničnih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporučujemo 
zaštitu od C 16 A ili K 16 A!

Način priključivanja Y
Ako se mrežni priključni kabel ovog uređaja ošteti, mora 
ga zamijeniti proizvođač, njegova servisna služba ili dru-
ga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

12.	 Čišćenje

Opasnost!
Prije svih radova čišćenja izvadite punjivu bateriju.

•	 Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište mo-
tora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite uređaj 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim komprimira-
nim zrakom.

•	 Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

•	 Uređaj redovito čistite vlažnom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala 
jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove uređaja. 
Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-
trašnjost uređaja. Prodiranje vode u električni uređaj 
povećava rizik od električnog udara.

Vodite izradak tako da ga stalno čvrsto pritišćete na 
stol i ravnomjerno preko brusne trake.

Pozor! Poseban oprez potreban je pri brušenju vrlo 
tankih ili dugih materijala (eventualno bez stola za bru-
šenje).
Tlak pritiskanja nikada ne smije biti prevelik kako bi se 
izbrušeni materijal mogao odvoziti s brusne trake.

10.7	 Uključivanje i isključivanje stroja za brušenje 
(sl. 1)

•	 Sklopka (7) nalazi se na električnoj kutiji. Za uključi-
vanje pritisnite „I” (zelena). Za isključivanje pritisnite 
„O” (crvena).

10.8	 Ravnalo za poprečno rezanje (sl. 1)
•	 Ravnalo za poprečno rezanje (12) za uporabu na stolu 

diska isporučen je zajedno sa strojem za brušenje 
•	 Vodilica se može upotrebljavati do 45 ° ulijevo ili 

udesno tako da se otpušta gumb za zaključavanje, 
a  ravnalo za poprečno rezanje namjesti na željeni 
kut. Zatim se gumb ponovo priteže.

10.9	 Potporna ploča za traku (sl. 14)
•	 Potporna ploča (j) vrlo je otporan komad čelika koji 

pruža dobru potpornu površinu tijekom brušenja.
•	 Ploču treba namjestiti na način da gotovo dodiruje 

brusnu traku. Za namještanje otpustite oba vijka, 
koji drže ploču na okviru stroja. Zatim namjestite 
ploču i ponovno pritegnite vijke.

•	 Da biste uklonili ploču i izveli posebne radove (na 
primjer poliranje ili brušenje kontura), otpustite oba 
pričvrsna vijka i skinite ploču.

10.10	Usisavanje (sl. 15)
•	 Postoje dva usisna nastavka (10+11) promjera 

38  mm koji se jednostavno mogu spojiti na usisni 
sustav.

11.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za rad. Pri-
ključak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisnički montiran mrežni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.
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Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na na-
slovnici.

15.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se reci-
klirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađeni 
u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi tako 
da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje 

(npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 
centimetara, možete bez prethodne nabave novog 
uređaja besplatno predati proizvođaču ili nekom 
drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od pro-
izvođača privatnom kućanstvu on može omogućiti 
besplatno preuzimanje otpadnog električnog uređaja 
na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se 
servisnoj službi proizvođača.

13.	 Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepristupačno 
djeci. Optimalna temperatura skladištenja je između 5 
°C i 30 °C. Čuvajte alat u originalnoj ambalaži. Pokrijte 
alat kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. Čuvajte 
priručnik za uporabu pored alata.

14.	 Održavanje

Pozor!
Prije svih radova održavanja izvucite mrežni utikač.

14.1	 Montaža i demontaža brusne trake (sl. 16+17)
•	 Otpustite stezni vijak (k) za gornji poklopac (3).
•	 Otpustite oba vijka s križnom glavom koji drže bočni 

pokrov. Nagnite bočni poklopac prema sebi i podi-
gnite ga (dva brijega postolja stroja).

•	 Otpustite gumb za vođenje (9) trake (1). Skinite bru-
snu traku (1) s tri valjka.

•	 Montirajte novu traku (1) i vratite pokrov. Ponovo pri-
tegnite vijke s križnom glavom i stezni vijak (k).

•	 Uvjerite se da se traka pomiče u sredini. Po potrebi 
je namjestite (vidi poglavlje „Vođenje trake”).

14.2	 Demontaža i montaža brusnog diska (sl. 18)
•	 Kad je brusni disk (4) istrošen, skinite ga s brusnog 

diska. (čičak zatvarač)
•	 Umetnite novi disk u sredinu i pritisnite ga na brusni disk.

Pozor! Ako se brusni disk ne okreće ravnomjerno, ski-
nite ga i ponovo namjestite.

14.3	 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda sljede-
ći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirodnom 
trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni kao 
potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, brusna sredstva
* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije obaviti 
samo elektrotehnički stručnjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora
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•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

16.	 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome pogrešaka i opisuje kako riješiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne 
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Motor se ne pokreće.

Oštećena sklopka za 
uključivanje/isključivanje.

Prije uporabe stroja za brušenje zamijenite sve oštećene 
dijelove.

Oštećen kabel sklopke za 
uključivanje/isključivanje.

Oštećen relej sklopke za 
uključivanje/isključivanje.

Pregorjeli osigurač.

Izgorio motor.
Obratite se lokalnom servisnom centru ili ovlaštenoj ser-
visnoj stanici. Svi pokušaji popravljanja mogu uzrokovati 
opasnosti ako ih ne obavi kvalificirani stručnjak.

Stroj usporava tijekom 
rada. Izradak se prejako pritišće. Smanjite pritisak na izradak.

Brusna traka skreće s 
pogonskih ploča. Ne kreće se po putanji. Namjestite putanju.

Drvo izgara tijekom 
brušenja.

Brusni disk ili brusna traka 
presvučeni su mazivom. Zamijenite traku ili disk.

Primijenjen je prejak pritisak 
na izradak. Smanjite pritisak na izradak.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in razlage, 
ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč.

Opozorilo – za zmanjšanje tveganja telesnih poškodb preberite navodila za uporabo.

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Nosite masko za zaščito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane 
zdravju škodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrže iz 
naprave, ki lahko povzročijo izgubo vida.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

m Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vašo varnost, označili s tem znakom.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis izdelka (sl. 1–2)

1.	 Brusilni trak
2.	 Miza za brusilni trak
3.	 Zaščita pri brušenju
4.	 Kolutni brusilni trak (sprijemalno zapiralo)
5.	 Nastavljiva brusilna miza
6.	 Nastavitveni mehanizem brusilne mize
7.	 Stikalo za vklop/izklop
8.	 Motor
9.	 Nastavitveni vijak za brusilni trak
10.	 Nastavek za odsesavanje pri brušenju z brusilnim 

kolutom
11.	 Nastavek za odsesavanje pri brušenju z brusilnim 

trakom
12.	 Priprava za prečno rezanje

3.	 Obseg dostave (sl. 3)

•	 Tračni in kolutni brusilnik (a)
•	 Miza za brusilni trak (2)
•	 Nastavek za odsesavanje za tračni brusilnik (10)
•	 Priprava za prečno rezanje (12)
•	 Nastavljiva brusilna miza (5)
•	 Vpenjalni vijak M6 2x (b)
•	 Podložka Ø 6 2x (c)
•	 Vijak s križno glavo M4 x 10 3x (d)
•	 Podložka Ø 4 3x (e)
•	 Vpenjalni vzvod M8 1x (f)
•	 Podložka Ø 8 1x (g)
•	 Navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

Tračni in krožnični brusilnik se uporabljata za brušenje 
lesa vseh vrst v skladu z velikostjo stroja.
Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni 
v  skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upora-
bo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z njim 
seznanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo 
napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaščeni 

strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-

va z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo in 
izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 
o varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, 
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popra-
vila, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za 
uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo in 
vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravljavec na-
tančno prebrati omenjena navodila in jih upoštevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upoštevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri uporabi 
identičnih naprav upoštevati tudi splošno veljavna teh-
nična pravila.
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c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
ževati, medtem ko uporabljate električno orodje. 
Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad električ-
nim orodjem.

2.	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben 
način spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno 
ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vršinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. 
Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje 
električnega udara.

c)	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mo-
kroti. Vdor vode v električno orodje poveča tvega-
nje električnega udara.

d)	 Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje 
ali obešanje električnega orodja ali za vlečenje 
vtiča iz vtičnice. Priključnega voda ne približujte 
vročini, olju, ostrim robovom ali premikajočim 
se delom. Poškodovani ali zamotani priključni vodi 
povečujejo tveganje električnega udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne vode, 
ki so primerni za zunanje območje. 
Uporaba podaljševalnega voda, ki je primeren za zu-
nanje območje, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3.	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-

ktričnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek 
nepozornosti pri uporabi električnega orodja lahko 
vodi do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna 
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada 
ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tričnega orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je 
električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili 
akumulator, ga pobrali ali nosili. 

Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukrepov 
za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo pro-
izvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in ori-
ginalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede varnosti, 
dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih podatkov.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če na-
pravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter enakih dejavnostih.

Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostniki, 
starejši od 16 let, smejo uporabljati napravo samo pod nad-
zorom. Proizvajalec ne jamčimo za poškodbe, ki nastanejo 
zaradi nestrokovne uporabe ali napačnega upravljanja.
Napravo uporabljajte samo na opisani način in za nave-
dena področja uporabe. Naprava ni predvidena za go-
spodarsko uporabo. Vsaka drugačna uporaba ali spre-
minjanje naprave veljata za neskladno s pravili in lahko 
privede do precejšnje nevarnosti za nesreče. Za škodo, 
povzročeno zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne 
prevzema odgovornosti.

5.	 Splošni varnostni napotki

Opozorilo! Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila! Zaradi neupoštevanja varnostnih napotkov in 
navodil lahko pride do električnega udara, požara in/ali 
hudih telesnih poškodb!

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orod-
ja (z omrežnim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktrična orodja (brez omrežnega kabla).

1.	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna 
območja lahko vodijo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko 
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gor-
ljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi 
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g)	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upošte-
vajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba 
izvršiti. Uporaba električnega orodja v namene, za 
katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolz-
ke prijemalne površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzor električnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5.	 Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da 
električno orodje ostane varno.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem ustvarja 
elektromagnetno polje. To polje lahko v določenih okoliš-
činah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. 
Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, 
osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred 
uporabo električnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6.	 Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi 
varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko pride pri 
delu do pojava preostalih tveganj.
•	 Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni s 

predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi 
elektrike.

•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neoči-
tna preostala tveganja.

•	 Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj upo-
števate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo v celoti.

•	 Izogibajte se naključnemu zagonu stroja: Ko vtikač 
vtaknete v vtičnico, tipka za aktiviranje ne sme biti 
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporočeno v teh 
navodilih za uporabo. S tem dosežete, da vaš stroj 
doseže optimalno moč.

•	 Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno 
območje.

Če imate pri nošenju električnega orodja prst na 
stikalu ali električno orodje vklopljeno priključite na 
tokovno napajanje, lahko to privede do nesreč.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje 
ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega 
orodja, lahko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da 
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. 
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situa-
cijah bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las in oblačil ne približujte premi-
kajočim se delom. Premikajoči se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	 Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje 
in lovljenje prahu, jih morate priključiti in pra-
vilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje 
prahu lahko zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za 
električna orodja, tudi če ste po večkratni upo-
rabi električnega orodja popolnoma samozave-
stni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko 
v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

4.	 �Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
a)	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Za svo-

je delo uporabite temu namenjeno električno 
orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko v po-
danem območju moči delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili napravo, 
zamenjali dodatno opremo ali shranili električno 
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite 
nenamerni zagon električnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati električnega orodja. Električna orodja so ne-
varna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja. 
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in 
se ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poš-
kodovani, da je delovanje električnega orodja 
omejeno. Pred uporabo električnega orodja je 
treba popraviti poškodovane dele. Veliko nesreč 
se zgodi zaradi slabo vzdrževanih električnih orodij.
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8.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in transpor-

tna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garancij-
skega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

m OPOZORILO!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadušijo!

9.	 Sestava

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

9.1	 Namestitev mize za brusilni trak (slika 4)
•	 Mizo za brusilni trak (2) potisnite čez brusilni trak (1) 

in brusilni trak pritrdite pod mizo z vpenjalnim vzvo-
dom (f) in podložko (b).

•	 Vpenjalni vzvod (f) je vnaprej napet z vzmetjo in ga 
je mogoče prilagajati tako, da povlečete ročaj.

Pozor! Da si ne ukleščite prstov med trak in mizo, 
mora razdalja med mizo in brusilnim trakom znašati 
vsaj 2 mm.

9.2	 Namestitev mize za brusilni kolut (slika 5)
•	 Mizo za brusilni kolut (3) potisnite z nastavki v izrez 

na stroju in nato potiskajte mizo navzgor, dokler se 
izvrtine ne prekrivajo, ter jo na obeh straneh pritrdite 
z vpenjalnimi vijaki (b) in podložkami (c).

9.3	 Namestitev odsesavanja (slika 6)
•	 Nastavek za odsesavanje (10) pritrdite z vijaki s križ-

no glavo (d) in podložkami (e) na stroj.

7.	 Tehnični podatki

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Vhodna moč S1* 250 W

Dimenzije D x Š x V 380 x 300 x 370 mm

Ø koluta 125 mm

Obrati koluta 2980 min-1

Mere brusilnega 
traku 762 x 25,4 mm

Hitrost brusilnega 
traku 860 m/min

Mere mize Tračni brusilnik Ø 148 mm
Kolutni brusilnik 187 × 98 mm

Poševni položaj mize 0° - 45°

Teža 7,4 kg

*Način delovanja S1, neprekinjeno delovanje
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup in vibracije
m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Če hrup stroja prekorači 85  dB, uporabljajte 
ustrezno zaščito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moči zvoka LWA 79,1 dB

Raven hrupa LpA 70,6 dB

Negotovost Kwa/pA 3 dB

NAPOTEK: Navedene vrednosti emisij hrupa so bile iz-
merjene po standardiziranem preizkusnem postopku in 
jih lahko uporabite za primerjavo električnega orodja z 
drugim orodjem.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko
uporabite tudi za začasno oceno obremenitve.
OPOZORILO: Emisije hrupa lahko med dejansko upora-
bo električnega orodja odstopajo od navedenih vrednos-
ti, odvisno od vrste in načina uporabe električnega orod-
ja; še posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.
Sprejmite ukrepe za zaščito pred obremenitvami zaradi 
hrupa. Pri tem upoštevajte celoten delovni potek, torej 
tudi čas, ko električno orodje deluje brez obremenitve ali 
ko je izklopljeno.

Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno vzdrže-
vanje in nego električnega orodja in vložnih orodij, redne 
odmore ter dobro načrtovanje delovnih potekov.
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10.3	 Nastavljanje mize za brusilni kolut (slika 10)
•	 Da zagotovite položaj mize na 90° od brusilnega 

krožnika, na mizo postavite merilo tako, da je pos-
tavljeno ob kolut.

•	 Če je treba izvesti dodatno nastavljanje, sprosti-
te oba vpenjalna vijaka (6) in spreminjajte položaj, 
dokler ne dosežete kota 90°.

•	 Nato znova zategnite oba vpenjalna vijaka (6).
•	 Mizo lahko nagnete navzdol do kota 45°.

10.4	 Brušenje izbočene površine z brusilnim 
krožnikom

Za brušenje izbočene površine je treba vedno uporab-
ljati brusilni krožnik. Obdelovanec je treba potiskati od 
leve strani proti sredini krožnika.
•	 Močno držite obdelovanec. Pazite, da se s prsti ne 

dotaknete brusilnega traku.
•	 Močno pritiskajte obdelovanec ob brusilni krožnik. 

Na levi strani potisnite obdelovanec, da enako upo-
rabite celotno površino brusilnega krožnika.

10.5	 Brušenje poševnih robov in kotov (slika 11)
Delovno mizo lahko brezstopenjsko nastavljate med 0° 
in 45°.
•	 V ta namen odvijte oba vpenjalna vijaka (6).
•	 Nagnite delovno mizo tako, da dosežete želeni polo-

žaj. Pozor! Tudi če je delovna miza nagnjena, ne sme 
biti od brusilnega koluta nikoli oddaljena več kot 2 mm!

•	 Znova privijte vpenjalna vijaka (6).

10.6	 Brušenje sprednje strani s pripravo za preč-
no rezanje (sliki 12 in 13)

Priložena priprava za prečno rezanje (12) olajša na-
tančno brušenje. Njena uporaba je priporočljiva pri 
brušenju (kratkih) sprednjih strani.
Napotek! Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani 
proti sredini brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte 
nato naprej!
Nevarnost telesnih poškodb zaradi obdelovancev, 
ki jih stroj vrže vstran!

Brušenje površin z brusilnim trakom
Močno držite obdelovanec. Pazite na prste! Nevarnost 
poškodbe!
Obdelovanec vodite tako, da ga trdno pritiskate na 
mizo in enakomerno potiskate ob brusilni trak.

Pozor! Zelo previdni bodite pri brušenju posebej tankih 
ali dolgih materialov (morebiti celo brez brusilne mize).
Nikoli ne pritiskajte premočno, tako da je mogoč tran-
sport odbrušenega materiala z brusilnega traku.

9.4	 Namestitev gumijastih nog (slika 7)
•	 Na osnovno ploščo pritrdite 4 gumijaste noge.

Pozor! Če med delom opazite, da se lahko stroj premi-
ka ali prevrne, ga je treba na delovno površino pritrditi 
s štirimi vijaki (ni v obsegu dostave).

9.5	 Uporaba stroja kot stacionarnega stroja
Za trajno uporabo je priporočljiva montaža na delovni pult.
•	 V ta namen označite izvrtine tako, da brusilnik na-

mestite na način, na katerega bo pozneje montiran, 
ter označite položaj izvrtin na delovnem pultu.

•	 V delovni pult izvrtajte odprtine.
•	 Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vstavite pri-

merne vijake skozi odprtine brusilnika in delovne mize.
•	 Na spodnji strani nato trdno privijte brusilnik z vstav-

ljenimi podložkami in ustreznimi šestrobimi maticami.

9.6	 Uporaba stroja kot prenosnega stroja
Za prenosno uporabo brusilnika je priporočljiva mon-
taža na ustrezno osnovno ploščo. Ploščo lahko nato 
pritrdite na poljuben delovni pult. Osnovna plošča mora 
biti debela vsaj 19 mm in ustrezno večja od brusilnika, 
tako da lahko najdete prostor za prižeme.

10.	 Zagon naprave

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

10.1	 Nastavljanje brusilnega traku (slika 8)
•	 Trak je že tovarniško nastavljen.
•	 V skladu s predpisi se mora premikati po sredini valjev.
•	 Z nastavitvenim vijakom (9) lahko premikate trak 

z vrtenjem v levo ali desno.

10.2	 Nastavljanje mize za brusilni trak (slika 9)
V večini primerov je miza uporabljena pri kotu 90° gle-
de na brusilni trak.
Miza ima nastavitveni vijak, tako da jo je mogoče nasta-
viti na kot 90° glede na trak. Nastavljanje poteka tako:
•	 Z vpenjalnim vzvodom (f) sprostite mizo in jo zadaj 

čim bolj dvignite.
•	 Na mizo položite 90-stopinjski kotnik in poskrbite, da 

je druga stran naslonjena ob trak.
•	 Če kot ne znaša 90°, z inbus ključem (h) nastavljajte 

vijak (i), dokler miza ni točno pod 90-stopinjskim ko-
tom glede na trak.

•	 Mizo lahko nagnete naprej.
•	 Sprostite vpenjalni vzvod (f), nagnite mizo do žele-

nega kota in znova zategnite vpenjalni vzvod.
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Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.

Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenični tok priporočamo, 
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W 
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

Način priključitve Y
Če se omrežni priključni vod tega orodja poškoduje, ga 
mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna služba ali 
podobno kvalificirana oseba, da se izognete nevarnostim.

12.	 Čiščenje

Nevarnost!
Pred kakršnimi koli čistilnimi deli odstranite akumulator.

•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohišju 
motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. Zdr-
gnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim 
zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsa-
ki uporabi.

•	 Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko 
poškodujejo plastične dele naprave. Pazite, da v not-
ranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v električno 
napravo poveča tveganje električnega udara.

13.	 Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja. 
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 ˚C. 
Orodje shranite v originalni embalaži. Pokrijte orodje, da 
ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navodila za uporabo 
shranjujte ob orodju.

10.7	 Vklop in izklop brusilnika (slika 1)
•	 Stikalo (7) je na električni omarici. Za vklop pritisnite 

»I« (zeleno). Za izklop pritisnite »O« (rdeče).

10.8	 Priprava za prečno rezanje (slika 1)
•	 Priprava za prečno rezanje (12) za uporabo na mizi 

za kolut je priložena brusilniku. 
•	 Vodilo je mogoče uporabljati do 45° v levo ali des-

no. To naredite tako, da sprostite zatikalni gumb in 
nastavite želeni kot na pripravi za prečno rezanje. 
Nato znova zategnite gumb.

10.9	 Oporna plošča za trak (slika 14)
•	 Oporna plošča (j) je zelo vzdržljiv kos jekla, ki zago-

tavlja dobro oporno površino med brušenjem.
•	 Plošča mora biti tako nastavljena, da se skoraj doti-

ka brusilnega traku. Za nastavljanje odvijte oba vija-
ka, s katerima je plošča pritrjena na ogrodju stroja. 
Nato nastavite ploščo in znova zategnite vijaka.

•	 Če želite ploščo odstraniti zaradi izvajanja določe-
nih del (npr. poliranja ali brušenja kontur), odvijte 
oba pritrdilna vijaka in odstranite ploščo.

10.10	Odsesavanje (slika 15)
•	 Obstajata dva nastavka za odsesavanje (10 in 11) 

s premerom 38 mm, na katera preprosto priključite 
sistem za odsesavanje.

11.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrežni priključek in uporabljen podaljševalni vod na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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15.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto 
odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za nji-
hovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih 
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električnih 
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z  dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od proi-
zvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblašče-
nem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo 
v zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določila 
za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

14.	 Vzdrževanje

Pozor!
Pred vzdrževanjem izvlecite omrežni vtič.

14.1	 Montaža in demontaža brusilnega traku 
(sl. 16+17)

•	 Odvijte vpenjalni vijak (k) zgornjega pokrova (3).
•	 Odvijte oba vijaka s križno glavo, s katerima je pritr-

jen stranski pokrov. Stranski pokrov nagnite k sebi in 
ga dvignite (dve odmikali ogrodja stroja).

•	 Sprostite vodilni gumb (9) traku (1). S treh valjev od-
stranite brusilni trak (1).

•	 Namestite nov trak (1) in znova namestite pokrov. 
Ponovno zategnite vijake s križno glavo in vpenjalni 
vijak (k).

•	 Prepričajte se, da trak poteka po sredini. Po potrebi 
ga naravnajte (glejte poglavje „Vodilo traku“).

14.2	 Demontaža in montaža brusilnega krožnika 
(sl. 18)

•	 Če je brusilna plošča (4) obrabljena, jo snemite 
z brusilnega krožnika. (sprijemalno zapiralo).

•	 Novo ploščo postavite na sredino in jo pritisnite na 
krožnik.

Pozor! Če se brusilna plošča ne vrti pravilno, jo znova 
snemite in znova nastavite.

14.3	 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi 
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: oglene ščetke, brusilno sredstvo
* ni nujno v obsegu dostave!

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko izva-
jajo samo električarji.

V primeru povratnih vprašanj morate navesti naslednje 
podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.
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16.	 Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš stroj ne deluje pravilno. Če s tem ne 
morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Motor se ne zažene.

Poškodovano stikalo za 
vklop/izklop.

Pred uporabo brusilnika zamenjajte vse poškodovane 
dele.

Poškodovan kabel stikala 
za vklop/izklop.

Poškodovan rele za vklop/
izklop.

Pregorela varovalka.

Pregorel motor.

Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom ali 
pooblaščeno servisno postajo. Če popravil ne izvaja 
strokovnjak, lahko vsak poskus popravila povzroči 
nevarnosti.

Stroj se med delom 
upočasni.

Na obdelovanec deluje 
prevelik pritisk. Na obdelovanec pritiskajte manj.

Brusilni trak zdrsne iz 
pogonskih kolutov. Ne teče po stezi. Nastavite stezo.

Med brušenjem se les 
žge.

Brusilni kolut ali brusilni trak 
je prevlečen z mazivom. Zamenjajte trak ali ploščo.

Na obdelovanec deluje 
prevelik pritisk. Znižajte pritisk na obdelovanec.
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DE
EU-Konformitätserklärung
Übersetzung der Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Band- und Tellerschleifer BTS700 Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Belt and disc sander BTS700 Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Ponceuse à bande et à disque BTS700 Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Levigatrice a nastro e a disco BTS700 Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Band- en schijfschuurmachine BTS700 Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Rectificadora de cinta y de disco BTS700 Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 
relativamente à restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Retificadora de fita e disco BTS700 Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Pásová a talířová bruska BTS700 Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Pásová a tanierová brúska BTS700 Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Szalag- és tányéros csiszológép BTS700 Márka ****

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

17.	 Konformitätserklärung

17.	 Declaration of conformity

17.	 Déclaration de conformité

17.	 Dichiarazione di conformità

17.	 Conformiteitsverklaring

17.	 Declaración de conformidad

17.	 Declaração de conformidade

17.	 Prohlášení o shodě

17.	 Vyhlásenie o zhode

17.	 Megfelelőségi nyilatkozat



www.scheppach.com94 

PL

Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami 
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Szlifierka taśmowa i tarczowa BTS700 Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Tračna i tanjurasta brusilica BTS700 Marka****

SI
EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih 
nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: Tračni in krožnični brusilnik BTS700 Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Lint- ja taldriklihvija BTS700 Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Juostinis ir diskinis šlifuoklis BTS700 Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu 
bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ie-
rīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Lentes un diska slīpmašīna BTS700 Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelser-
na i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Band- och tallriksslipmaskin BTS700 Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: Nauha- ja lautashiomakone BTS700 Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
grænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Bånd- og skiveslibemaskine BTS700 Mærke ****

NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av 
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Bånd- og eksentersliper BTS700 Merke ****
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BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Лентова и дискова шлайф машина BTS700 Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπλη-
ρώνει τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία είδ.: Λειαντήρας ταινίας και δίσκου BTS700 Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **

Număr articol *** Notaţie art.: Şlefuitor cu bandă şi disc BTS700 Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
lađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe 
određenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Brusilica sa trakom i diskom BTS700 Brend ****

TR
AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda 
belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini 
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **

Ürün numarası *** Ürün Tanım: Kayışlı ve diskli taşlayıcı BTS700 Marka ****
*** 
4903304901 / 4903304924 / 5903305946 / 59033059969 / 5903305905

**** 
SCHEPPACH

** :
Georg Kohler
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

i. V. Andreas Pecher / 
Head of Project Management

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center

Ichenhausen, 14.08.2025

X
X
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guaranteed LWA = 

  Annex V
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Notified Body No.: 
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�
Notified Body No.: 
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2016/1628/EU Emission No.: 

EN 62841-1:2015+AC+A11; EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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